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2531CU-0086

CY, CZ, DK, EE, FI, FR, GB,
HU, IT, LT, NL, NO, SE, S|, SK, AT, CH, CZ,DE pL - CLZT' Efj FLs gflsf(&s :E' I
RO, HR, TR, BG, IS, LU, MT , LU, LV, P OK,

Hauptbrenner-Diise / Main burner nozzle / Gicleur du
brileur principal / Ugello del bruciatore principale
| Sproeikop van de hoofdbrander / Boquilla del
quemador principal / Huvudbrannarmunstycke
| Hovedbrennerdyse / Hovedbraender-dyse /
Padpolttimen suutin / Dysza gtéwnego palnika /

Tryska hlavniho hoFaku / Soba glavnega gorilnika @0,92 mm @ 0,80 mm @ 0,86 mm
/ Dyza hlavného hordka / F6 égéfej fivoka / Duza
arzator principal / [lto3a Ha rnasHara ropenka /
Mlaznica glavnog plamenika / Ana briilér memesi /
Akpod0ato kplou kavotipa / DopcyHKa 0CHOBHOI
ropenku / Galvena degla sprausla / Peapdleti diilis /
Adalbrennari - Stttur / Pagrindinio degiklio purkstukas

@0,92 mm

Seitenbrenner-Diise / Side burner nozzle / Gicleur
du brdleur latéral / Ugello del bruciatore principale /
Sproeikop van de zijbrander / Boquilla del quemador

lateral / Sidobrannarmunstycke / Sidebrennerdyse

/ Sidebraender-dyse / Sivupolttimen suutin / Dysza

bocznego palnika / Tryska bocniho hofaku / Soba
stranskega gorilnika / Dyza bocného horaka / Oldalsé @ 0,86 mm @0,74 mm @0,79 mm @ 0,86 mm

ég6fej fivoka / Duza arzator lateral / [ito3a Ha
(TpaHnyHarta ropenka / Mlaznica bocnog plamenika /
Yan briilor memesi / Akpouato TAgupikoU kauatrpa /
®opcyHka bokosoit ropenky / Sanu degla sprausla /

Kiilgpdleti diids / Hlidarbrennari - Statur / Degiklio

pusés purkstukas

G30 (Butan / Butane)
Verbrauch / Consumption / Consommation / Consumo
/ Verbruik / Consumo / Forbrukning / Forbruk / Forbrug
I Kulutus / Zuzycie / Spotfeba / Poraba / Spotreba / 1754 g/h 1754 g/h 1754 g/h 1754 g/h
Fogyasztas / Consum / Pa3xog / Potrodnja / Tiiketim /
KatavaAwan / Pacxop / Patéring / Tarbimine / Eydsla /
Suvartojimas

G31 (Propan / Propane)
Verbrauch / Consumption / Consommation / Consumo
/ Verbruik / Consumo / Forbrukning / Forbruk / Forbrug
| Kulutus / Zuzycie / Spotteba / Poraba / Spotreba / 1714 g/h 1714 g/h 1714 g/h
Fogyasztas / Consum / Pa3xog / Potrosnja / Tiiketim /
Katavawon / Pacxog / Patéring / Tarbimine / Eydsla /
Suvartojimas

1714 g

max. 605 mm

max. @ 318 mm
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Teileliste
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Deckel

Thermometer

Fensterglas

Deckelgriff

Warmhalterost

Grillplatte

Brennergruppe
Fettauffangschale
Metallschlauch zum Seitenbrenner
Ziindkabel des Seitenbrenners
Seitenbrennerrost
Reflektorring des Seitenbrenners
Seitenbrenner-Auflage
Seitenbrenner-Ziindstift
Seitenbrennerdeckel
Seitenbrenner
Seitenbrennertisch
Seitenbrenner-Frontblende
Rechtes Stativ (hinten)
Haltewinkel Einspritzdiise
Riickwand (links & rechts)
Seitenwand (links & rechts)
Bodenplatte (rechts)

Rechtes Stativ (vorne)

Lasche Bodenplatte
Seitenwand (Mitte rechts)
Tlrmagnet
Tlrmagnethalterung Seitenbrenner
Laufrolle mit Bremse
Gasflaschenwanne

Mittlerer Tlrgriff

Rechte Tir des mittleren Fahrwagens

Grillrost

Brennerabdeckung

Hauptbrenner

Verteilergruppe
Drehknopfunterteil Seitenbrenner
Drehknopfunterteil Hauptbrenner
Frontblende Reglergruppe
Seitenbrennerknopf
Hauptbrennerknopf

Hitzeschild (I)

s e g S

43 1 Seitentisch
44 1 Linkes Stativ (hinten)

45 1 Seitentisch-Frontblende
46 1 Biugel
47 1 Linkes Stativ (vorne)

48 1 Bodenplatte (links)

49 2 Tirmagnethalterung

50 1 Klappbare Stativhalterung
51 1 Klappbares Stativ

52 1 Klappbarer Seitentisch

53 1 Timer

54 1 Tir (Mitte links)

55 2 Klappbarer Stativhaltewinkel
56 2 Klappbarer Seitentischgriff
57 1 Seitenwand (Mitte links)

58 1 Rickwand (Mitte)
59 T Mittlerer Tiirtrager

60 1 Tirgruppe Seitenbrenner
61 T Hitzeschild (I1)

62 1 Tir Seitenbrenner

63 1 Gasflaschenhalterung

EG — Konformitatserklarung

Hiermit erkldaren wir, die Firma LANDMANN® Germany
GmbH, dass das hier beschriebene Gas Gerat der
Verordnung (EU) 2016/426 entspricht.

Die Konformitat wurde durch eine Baumusterprifung gemal§
der Norm EN 498:2012 und EN 484:2019 nachgewiesen.

Durchgefiihrt wurde die Baumusterpriifung von
der notifizierten Stelle DBI. (2531).

Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086

Fir weitere Informationen wenden Sie sich
bitte an unsere Service Abteilung.
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Verwendung
Funktionselemente (siehe Seite 3):

B. Reglerknopf Hauptbrenner
C. Reglerknopf Seitenbrenner

Grill in Betrieb nehmen:
1. Offnen Sie den Deckel der Grilleinheit (1).

2. Offnen Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche
(siehe Betriebsanleitung).

3. Jeder Brenner ist mit einem eigenen Ziindsystem ausgestattet und
l3sst sich somit einzeln ziinden.
Driicke Sie den Reglerknopf, halten Sie diesen
gedriickt und drehen Sie den Reglerknopf gegen den
Uhrzeigersinn auf die Position MAX. (2) Ein lautes Klack- ‘
Gerausch ist zu horen, dies ist die Piezo-Ziindung.

4. Kontrollieren Sie, ob der Brenner geziindet wurde.
Schauen Sie dafir vorsichtig durch das Grillrost,
ob Flammen aus dem Brenner schlagen.

5. Sollte der Brenner nicht geziindet haben, driicken
Sie den Reglerknopf und drehen diesen wieder in
die 0-Position. Warten Sie 5 Minuten, damit sich
das Gas im Brennraum verfliichtigen kann.

6. Hat der Brenner geziindet, wiederholen Sie die oben
genannten Schritte fiir die restlichen Brenner.

® Min

/\ WARNUNG! Offnen Sie den Deckel wahrend des Ziindvorgangs.

/\ WARNUNG! Beugen Sie sich wihrend des Ziinden der Brenner
nicht tiber die Grillflache.

/\ WARNUNG! Jeder Brenner kann einzeln geziindet werden.

/\ WARNUNG! Sollte der Brenner nicht geziindet haben, driicken Sie
den Reglerknopf und drehen diesen wieder in die 0-Position. Warten
Sie 5 Minuten, damit sich das Gas im Brennraum verfliichtigen kann.
Wiederholen Sie anschliefend den Ziindvorgang.

Grill auRer Betrieb nehmen: Platzierung der Gasflasche wahrend der

1. SchlieBBen Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche BenUtzung

(siehe Betriebsanleitung). Die Gasflasche kann wahrend der Benutzung im Unterschrank
2. Driicken Sie den Reglerknopf und drehen Sie diesen im aufbewahrt werden, sofern diese die angegebenen maximal MaRe
Uhrzeigersinn auf die 0-Position. (siehe Seite 3) nicht Uberschreitet. Stellen Sie die Gasflasche in die
dafiir vorgesehene Vertiefung im Wagenboden.
GroRere Gasflaschen kdnnen auch auRerhalb des
Grills aufgestellt werden, sofern diese die maximale
Héhe von 700 mm nicht Uberschreiten.

Hinweis zum Seitenbrenner: 57 ‘ [ =
=

=
==
==

000
0070

Nutzen Sie auf dem Seitenbrenner ausschlieflich
Kochgeschirr, welches fiir Gaskochstellen geeignet ist.

Um einen sicheren Stand des Kochgeschirrs zu gewahrleisten, darf
der Durchmesser nicht kleiner als angegeben sein:

min. Durchmesser max. Durchmesser

| 018 cm | 026 cm |

(-
0
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Anweisungen Timer PRODUKTANSICHTEN

HAUPTMERKMALE 2

1. LCD-Timer. /

2. 4-stelliges Display mit Anzeige von Minuten ("M"-Zeichen) und Sekun- W Icr MAGNET
den ("s"-Zeichen). [ ||

CcLEAR MEMORY

3. Zeitgeberbereich: 1-99'59" CLIP

4. Summton bei Erreichen der letzten Sekunde.
5. Speicherabruffunktion fiir Timer
6. Separate Tasten fiir Minuten- und Sekundeneinstellung ([MIN], [SEC]).

7. Stoppuhrfunktion. PEOVER,
ZEITEINSTELLUNG
1. Auf die MIN-Taste driicken, um die Minuten zu erhdhen (ein tiefer Ton ~ BEFESTIGUNGSCLIP
ist vernehmbar). Der Timer kann mit Hilfe des Kunststoffclips an dessen Riickseite an
Fiir eine schnelle Einstellung die MIN-Taste gedriickt halten. einer dinnen Wand oder einer Hemdtasche befestigt werden. Der
2. Auf die SEC-Taste drticken, um die Sekunden zu erh6hen (ein tiefer Ton  Timer kann mit Hilfe des Magneten an dessen Riickseite an einer
ist vernehmbar). Eisen- oder Stahloberflache angebracht werden. Der Timer kann mit
Fiir eine schnelle Einstellung die SEC-Taste gedriickt halten. Hilfe des Metallaufstellers an dessen Riickseite auf eine Tischflache
3. Die MIN- und SEC-Tasten gleichzeitig betatigen, um den Timer zurlick-  gestellt werden.
zusetzen.
TIMER STARTEN/STOPPEN Umweltfreundliche Entsorgung
1. Nach erfolgter Timereinstellung die Start/Stop-Taste betétigen, um den Sie konnen einen Beitrag zum Umweltschutz
Countdown zu starten. "M"- und "S"-Zeichen blinken, wenn der Timer leisten!
lauft. Bitte nicht vergessen, die ortlichen Vorschriften zu
2. Die Start/Stop-Taste einmal bettigen; der Timer unterbricht. "M"- und beachten: Geben Sie elektronische Altgerdte bei
"s"-Zeichen horen auf, zu blinken. den entsprechenden Abfallentsorgungsstellen ab.
3. Die Start/Stop-Taste einmal betétigen; der Timer lauft weiter. I  0:s verpackungsmaterial ist wiederverwertbar.
4. Nach Ablauf des Countdowns mit Summton die Start/Stop-Taste betéti- Das Verpackungsmaterial auf umweltfreundliche
gen, um zur letzten Timereinstellung zuriickzukehren. Weise entsorgen und an einer Sammelstelle fir

wiederverwertbares Material abgeben.
TIMER-SUMMERALARM
1. Sobald der Countdown des Timers 00Mo0® erreicht, ertont fiir 30
Sekunden ein Summton.
2. Durch Betatigen einer beliebigen Taste kann der Summton beendet
werden.

TIMER-SPEICHERABRUF

1. Nach Ende des Summtons einmal die Start/Stop-Taste betatigen, um die
voreingestellte Zeit ereut aufzurufen; der Timer startet einen weiteren
Countdown.

2. Einmal die Start/Stop-Taste betatigen; der Timer startet einen weiteren
Countdown.

STOPPUHRFUNKTION

Gleichzeitig auf [MIN] und [SEC] driicken, wéhrend das Display 00Moo
anzeigt.

Um die Stoppuhr zu starten, einmal auf [START/STOP] driicken.

S

BATTERIEWECHSEL

Den Batteriefachdeckel auf der Timer-Riickseite in Pfeilrichtung 6ffnen.
Die alte Batterie entfernen, eine neue Batterie Typ AAA unter Beach-
tung der Polaritatssymbole (+ & -) einlegen und den Batteriefachdeckel
schlieRen.
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part s | ttem | Qty. [Partrame
e oy [partname [y

: 1 Cooking hood 44 1 Left Leg Assembly(Rear)
45 1 Side table front panel

2 1 Thermometer

3 T Window Glass 46 1| Bracket

4 1 Hood Handle 47 1 Left Leg Assembly(Front)

5 1 Warming rack 48 1 Bottom Tray (Left)

6 1 Cooking plate 49 2 Door Magnet Bracket

7 1 Body Assembly 50 T Foldable Leg Bracket

8 1 Grease Tray 51 1 Foldable Leg Assembly

9 1 Metal Hose 52 1 Foldable Side Table Assembly
10 1 Ignition cable of side burner >3 1 Timer

1" 1 Side Bumner Rack 54 1 Middle Left Door Assembly
12 1 The reflect ring of side burner > 2 Foldable Leg Fixing Bracket
13 1 Side Burner Support 56 2 Foldable Side Table Handle
14 1 Side bumer ignition pin 57 1 Side Sheet (Middle Left)

15 1 Side Bumner Lid 58 1 Back Sheet (Middle)

16 1 Side Burner Assy 59 1 Middle Door Support

17 1 Side Bumner Table 60 1 Bottom Tray (Middle)

18 1 Side Burner Front Panel 61 1 Heat Resistance Plate (II)

19 1 Right Leg Assembly (Rear) 62 1 Side buner Door Assembly
20 T Injector Fixing Bracket 63 1| Gas tank holder

21 2 Back Sheet (L&R)

22 2 Side Sheet (L&R)

23 1 Bottom Tray (Right)

24 T Right Leg Assembly (Front)

25 2 Joint bar of bottom tray

26 1 Side Sheet (Middle Right)

27 8  Door Magnet

28 2 Side Burner Door Magnet Bracket

29 8  Castor With Brake

30 1 Cylinder Suport

31 2 Middle Door Handle

32 1 Right door of middle trolley

33 2 Cooking grill

34 4 Flame Tamer

35 6 Main Burner . .

36 I Manifold Assembly EC — Declaration of Conformity
51 s o
38 6 Main Burner Knob Base Conformity has been verified by a type examination according to EN
39 T Control panel ASSY 498:2012 and EN 484:2019.

40 1 Side Burner Knob I;;B'Ely)pe examination was carried out by the notified body DBI.
41 6 Main Burner Knob Product identification number: 2531CU-0086
42 1 Heat Resistance Plate(]) Please contact our service department for further information.
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Utilisation
Functional elements (see page 3):

B. Main burner control knob
C. Side burner control knob

Starting up the barbecue:
1. Open the lid on the grill unit (1).

2. Open the gas supply on the gas cylinder (see operating manual)..

3. Each burner has its own ignition system and
they can therefore be ignited individually.
Press the control knob, hold it down, and turn it
anti-clockwise to the MAX position. (2) A loud
click can be heard; this is the piezo ignition.

4. Check whether the burner has been ignited. Carefully look ‘
through the cooking grill to see if flames come out of the burner.

5. If the burner has not ignited, press the control knob and
turn it back to the 0 position. Wait for 5 minutes to allow
the gas in the combustion chamber to dissipate.

6. If the burner has ignited, repeat the above
steps for the remaining burners.

/\ WARNING! Open the cover during the ignition process.

/\ WARNING! Do not bend over the cooking area when igniting the
burners.

/\ WARNING! Each burner can be ignited individually.

/\ WARNING! If the burner has not ignited, press the control knob
and turn it back to the 0 position. Wait for 5 minutes to allow the
gas in the combustion chamber to dissipate. Then repeat the ignition
process.

Switching off the barbecue:

1. Close the gas supply on the gas cylinder (see operating manual).
2. Press the control knob and turn it clockwise to the 0 position.

Placement of the gas cylinder during use

The gas cylinder can be stored in the base cabinet during use, provided
that it does not exceed the specified maximum dimensions (see page
3). Place the gas cylinder in the recess provided for this purpose in
the base.

Larger gas cylinders can also be set up outside of the barbecue as long
as they do not exceed the maximum height of 700 mm.

AN\
N

Notes on the side burner:

=]
v =
e

0010
000

000

N
[

Exclusively use cookware on the side burner that has
been approved for use on gas cooking appliances.

To ensure the stability of the cookware, the diameter must not be
less than stated:

min. diameter max. diameter

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘
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Timer Instructions

MAIN FEATURE
1. LCD count-down timer.

u_n

2. 4 digits display showing minute (“M" mark ) and second ( “s” mark

).
3. Timing range:1~99'59"

4. Buzzing output when timer counts down at last second.

5. Timer memory recall function.

6. [MIN], [SEC] individual buttons for minute and second setting.
7. Clockwise function.

TIMING SETTING

1. Press MIN button to advance minute digits (deep sound can be
heard).
Press and hold MIN button for speed setting.

2. Press SEC button to advance second digits (deep sound can be
heard).
Press and hold SEC button for speed setting.

3. Press MIN and SEC button at the same time to reset timer to zero.

TIMER START/STOP

1. After time setting is ready, press Start/Stop button once and timer
will start to count down. “M” and “S” marks will flash when timer
is counting.

2. Press Start/Stop button once and timer will stop. “M” and “S"
marks will stop flashing.

3. Press Start/Stop button once and timer will resume counting again.

4. After buzzing stop, press Start/Stop button to return to last setting
time.

TIMER BUZZER ALARM

1. When timer counts down to OOMOOS, timer buzzing will sound for
30 seconds.

2. Buzzing can be stopped by pressing any button.

TIMER MEMORY RECALL
1. After buzzing stops, press Start/Stop button once to recall pre-set
time and timer will count down for another lap.

2. Press Start/Stop button once, timer will count down for another lap.

CLOCKWISE FUNCTION

Press [MIN] and [SEC] button at the same time, when display shows
00700

Press [START/STOP] button once, going to clockwise.

BATTTERY REPLACEMENT

Follow the arrow direction to open the battery cover at back side of
timer.

Remove old battery, insert a new “AAA" battery as indicated by the
polarity symbols (+ & -) marked and closed battery cover.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 9
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COVER

CLIP ATTACHMENT

The timer can clip on thin board or shirt pocket, using the plastic clip
at rear of timer. The timer can attach to iron or a steel surface, using

the magnet at the rear of timer. The timer can stand on table surface,
by flipping out the metal stand bar at the rear of timer.

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working
electrical equipment to an appropriate
waste disposal centre.

The packaging material is recyclable.
Dispose of the packaging in an environmentally
friendly manner and make

it available for the recyclable material
collection-service.
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Nomenclature

| Pos. | Nbre. | Désignation

1
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39
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41
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1
1
1

Couvercle

Thermométre

Vitre

Poignée de couvercle

Grille de maintien au chaud

Plaque de barbecue

Groupe de batis

Bac de récupération des graisses
Tuyau en métal pour le brileur latéral
Cable d'allumage du brlleur latéral
Grille du brdleur latéral

Anneau réflecteur du braleur latéral
Support du brileur latéral

Igniteur du braleur latéral
Couvercle du brileur latéral

Brileur latéral

Tablette de brileur latéral

Cache avant du braleur latéral
Trépied droit (arriere)

Cornieres de fixation de la buse d'injection
Panneau arriere (gauche et droit)
Panneau latéral (gauche et droit)
Plaque de fond (droite)

Trépied droit (avant)

Collier de la plaque de sol

Panneau latéral (centre droit)
Aimant de porte

Support d‘aimant de porte du brileur latéral

Roulette avec frein

Bac pour bouteille de gaz
Poignée de porte centrale
Porte droite du chariot central
Grille

Couvercle du brdleur

Brdleur principal

Groupe de distributeurs

Partie inférieure du bouton rot-
atif du brileur latéral

Partie inférieure du bouton rot-
atif du brdleur principal

Sous-ensemble du panneau de commande
Téte de brileur latéral
Téte de brdleur principal

| Pos. | Nbre. | Désignation

42 1 Bouclier thermique (1)

43 1 Tablette latérale

44 1 Trépied gauche (arriére)

45 1 Cache avant de la table latérale
46 1 Etrier

47 1 Trépied gauche (avant)

48 1 Plaque de fond (gauche)
49 2 Support d'aimant de porte
50 1 Support de trépied pliable

51 1 Trépied pliable

52 1 Tablette latérale rabattable

53 1 Timer (minuterie)

54 1 Porte (centre gauche)

55 2 Equerre de fixation du trépied pliable
56 2 Poignée de porte latérale rabattable
57 1 Panneau latéral (centre gauche)

58 1 Panneau arriere (centre)

59 1 Support de porte central

60 1 Groupe de portes du brlleur latéral
61 1 Bouclier thermique (I1)

62 1 Porte briileur latéral

63 1 Support de bouteille de gaz

Déclaration de conformité CE

Nous, la société LANDMANN® Germany GmbH, déclarons par la
présente que |'appareil au gaz décrit ici est conforme au reglement
(UE) 2016/426.

La conformité a été prouvée par un examen de type conformément
aux normes EN 498:2012 et EN 484:2019.

L'examen de type a été effectué par I'organisme notifié DBI. (2531).
Numéro d'identification du produit : 2531CU-0086

Pour de plus amples informations, s'adresser a notre département
service.
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Utilisation
Eléments fonctionnels (voir page 3) :

B. Bouton de régulateur du brileur latéral
C. Bouton de régulateur du brlleur latéral arriere

Mettre le barbecue en service:
1. Ouvrir le couvercle de 'unité du barbecue (1).

2. Ouvrir I'alimentation en gaz sur la bouteille
de gaz (voir instructions de service).

3. Chaque brileur est équipé d'un systeme d'allumage
et peut ainsi étre allumé individuellement.
Appuyer sur le bouton du régulateur, le maintenir enfoncé et le
tourner dans le sens anti-horaire sur la position MAX. (2). Un bruit
de claquement fort se fait entendre, il s'agit de I'allumage piézo.
4. Controler si le brileur a été allumé. Regarder avec
précaution par la grille si des flammes sortent du brlleur.
5. Sile brlleur ne s'est pas allumé, appuyer sur le
bouton du régulateur et le tourner de nouveau en
position 0. Attendre 5 minutes afin que le gaz puisse
se volatiliser dans la chambre de combustion.

6. Sile brlleur s'est allumé, réitérer les étapes
susmentionnées pour les brileurs restants.

/\ AVERTISSEMENT ! Ouvrir le couvercle pendant la procédure
d'allumage.

/\ AVERTISSEMENT ! Ne pas ne pencher au-dessus de la surface du
barbecue pendant I'allumage des brileurs.

/\  AVERTISSEMENT !
individuellement.

/\ AVERTISSEMENT ! Si le brileur ne s'est pas allumé, appuyer sur le
bouton du régulateur et le tourner de nouveau en position 0. Attendre
5 minutes afin que le gaz puisse se volatiliser dans la chambre de
combustion. Réitérer ensuite la procédure d'allumage.

Chaque brlleur peut étre allumé

Mettre le barbecue hors service:

1. Fermer I'alimentation en gaz sur la bouteille
de gaz (voir instructions de service).

2. Appuyer sur le bouton du régulateur et le tourner dans le sens
horaire sur la position 0.

Remarque concernant le brileur latéral:

Sur le brdleur latéral, utiliser uniquement des ustensiles
de cuisine adaptés aux espaces de cuisson au gaz.

Pour garantir la sireté des ustensiles de cuisson, le
diametre ne doit pas étre inférieur a celui indiqué :

Diameétre minimal Diameétre maximal

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 11

Placement de la bouteille de gaz pendant
I'utilisation

La bouteille de gaz peut étre entreposée dans le meuble inférieur
pendant |'utilisation dans la mesure ou elle ne dépasse pas les
dimensions maximales prescrites (voir page 3). Placer la bouteille de
gaz dans le renfoncement prévu a cet effet sur le fond du chariot.

Les bouteilles de gaz plus grosses peuvent également étre placées

hors du barbecue, dans la mesure ou elles ne dépassent pas la hauteur
maximale de 700 mm.
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Instructions relatives a la minuterie

CARACTERISTIQUES PRINCIPALES

1. Minuteur LCD.

2. Ecran a 4 chiffres avec affichage des minutes (marque « M ») et des
secondes (marque « S »).

3. Plage de minuterie 1~99:59

4. Signal sonore lorsque le compte a rebours est écoulé a la derniére
seconde.

5. Fonction rappel de mémoire de minuterie.

6. Boutons [MIN], [SEC] individuels pour le réglage des minutes et des
secondes.

7. Fonction sens horaire.

REGLAGE DE LA MINUTERIE
1. Appuyer sur le bouton MIN pour faire avancer les chiffres des
minutes (un son grave est audible).
Appuyer sur le bouton MIN et le maintenir pour un réglage rapide.
2. Appuyer sur le bouton SEC pour faire avancer les chiffres des
secondes (un son grave est audible).
Appuyer sur le bouton SEC et le maintenir pour un réglage rapide.
3. Appuyer sur les boutons MIN et SEC simultanément pour remettre la
minuterie a zéro.

ARRET/MARCHE DE LA MINUTERIE

1. Une fois le réglage de la minuterie terminé, appuyer sur le bouton
marche/arrét une fois ; le compte a rebours de la minuterie
commence. Les marques « M » et « S » clignotent lorsque la
minuterie est en marche.

2. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; la minuterie s'arréte.
Les marques « M » et « S » arrétent de clignoter.

3. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; le compte a rebours
de la minuterie reprend.

4. Une fois le signal sonore d'arrét entendu, appuyer sur le bouton
marche/arrét pour revenir au dernier temps réglé.

ALARME DE MINUTERIE

1. Lorsque le compte a rebours de la minuterie arrive a 00Moo
signal sonore de la minuterie retentit pendant 30 secondes.

2. Le signal sonore peut étre arrété en appuyant sur n'importe quel
bouton.

S, le

RAPPEL DE MEMOIRE DE MINUTERIE

1. Une fois le signal sonore arrété, appuyer sur le bouton marche/arrét
une fois pour rappeler le temps pré-réglé ; la minuterie entame un
autre tour.

2. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; la minuterie entame
un autre tour.

FONCTION SENS HORAIRE

Appuyer sur les boutons [MIN] et [SEC] simultanément lorsque I'écran
affiche 00700

Appuyer sur le bouton [MARCHE/ARRET] une fois pour passer en sens
horaire.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 12 @
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REMPLACEMENT DE LA PILE

Suivre le sens de la fleche pour ouvrir le recouvrement de la pile sur la
face arriére de la minuterie.

Retirer la pile usagée, insérer une nouvelle pile « AAA » comme
indiqué par les symboles de polarité (+ et -) marqués et fermer le
recouvrement de la pile.

FIXATION PAR CLIP

La minuterie peut étre clipsée sur un panneau fin ou une poche de
chemise a I'aide du clip en plastique a I'arriere de la minuterie. La
minuterie peut étre fixée sur une surface en fer ou en acier a l'aide
de I'aimant a |'arriére de la minuterie. La minuterie peut étre posée
sur une surface de table en dépliant la barre de support en métal a
I'arriere de la minuterie.

Elimination respectueuse de I'environnement
Contribuer a protéger I'environnement !

Ne pas oublier de respecter les réglementations
locales : remettre les équipements électriques ne
fonctionnant plus a un centre de récupération des
déchets approprié.

L'emballage est recyclable.

Eliminer I'emballage de maniére respectueuse de
I'environnement en le remettant a un service de
collecte sélective des matériaux recyclables.

22.11.2021 08:39:38
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Flenco dei pezz [ e
escrizione

1 1 Coperchio 44 1 Cavalletto a sinistra (posteriore)

5 1 Termometro 45 1 Pannello frontale per tavolino integrato

3 1 Vetrata 46 1 Staffa

4 1 Manico del coperchio 47 1 Cavalletto a sinistra (anteriore)

5 1 Griglia termostatica 48 1 Piastra di base (a sinistra)

6 1 Piastra di cottura 49 2 Supporto magnete per sportello

7 1 Gruppo alloggiamento 50 1 Supporto cavalletto pieghevole

8 1 Bacinella raccogligrassi el 1 Cavalletto pieghevole

9 1 Flessibile in metallo per il bruciatore laterale > 1 Tavoling integrato pieghevole

10 1 Cavo di accensione del bruciatore laterale >3 1 Temporizzatore

11 1 Griglia per il bruciatore laterale >4 1 Sportello (al centro, sinistra)

12 1 Anello riflettore del bruciatore laterale > 2 Angolo di supporto cavalletto pieghevole

13 1 Appoggio del bruciatore laterale 56 2 Manico pieghevole per tavolino integrato

14 1 Perno accenditore del bruciatore laterale > 1 Parete laterale (al centro, sinistra)

15 1 Coperchio del bruciatore laterale >8 1 Parete posteriore (centro)

16 1 Bruciatore laterale 59 1 Supporto sportello centrale

17 1 Piano di appoggio del bruciatore laterale 60 1 Gruppo sportello bruciatore laterale

18 1 Pannello frontale del bruciatore laterale 61 1 Protezione termica (i

19 1 Cavalletto a destra (posteriore) 62 1 Sportello bruciatore laterale

20 1 Angolo di supporto iniettore 63 1 Supporto per bottiglie in vetro

21 2 Parete posteriore (a sinistra & destra)

22 2 Parete laterale (a sinistra & destra)

23 1 Piastra di base (a destra)

24 1 Cavalletto a destra (anteriore)

25 2 Linguetta piastra di base

26 1 Parete laterale (centro, a destra)

27 8 Magnete per sportello

28 2 Supporto magnete per sportello bruciatore laterale

29 8 Rotella con freno

30 1 Vasca per bombola del gas

31 2 Maniglia dello sportello centrale

32 1 Sportello destro del carrello centrale

33 2 Griglia

34 4 Copertura del bruciatore

35 6  Bruciatore principale Dichiarazione di conformita CE

36 1 Gruppo distributore Con la presente, noi, la ditta LANDMANN® Germany GmbH,
37 1 Parte inferiore pulsante girevole bruciatore laterale ?&?'38?22;26 apparecchio quidesaitto corrisponde alla normativa
38 6 Parteinferiore pulsante girevole bruciatore principale La conformita  stata dimostrata attraverso una prova di omologazione
39 1 Gruppo costruttivo pannello di comando secondo le normative EN 498:2012 e EN 484:2019.

40 1 Pulsante per il bruciatore laterale (Lgsgrf)\fa di omologazione & stata esequita dall'ente notificata DBI.
41 6 Pulsante per il bruciatore principale Codice di identificazione prodotto: 2531CU-0086

42 1 Protezione termica (1) Per ulteriori informazioni prego rivolgetevi al nostro reparto assistenza.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 13 @ 22.11.2021 08:39:38
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conforme
Elementi funzionali (vedi pagina 3):

B. Manopola di regolazione per bruciatore laterale
C. Regolatore del bruciatore sul lato posteriore

Mettere in funzione il barbecue:
1. Aprire il coperchio dell'unita di cottura (1).

2. Aprire I'alimentazione del gas presso la bombola
di gas (vedi istruzioni per I'uso)..

3. Ogni bruciatore dispone di un proprio sistema di accensione
il quale consente un'accensione dei singoli bruciatori.
Tenere premuto il regolatore e girarlo in senso
antiorario alla posizione MAX. (2) Vi & udibile
un clic dell'accensione piezoelettrica.

4. Verificare se il bruciatore si & acceso. A tal fine guardare
con attenzione attraverso la griglia e verificare se
vi fuoriescono delle fiamme dal bruciatore.

5. Se il bruciatore non si & acceso, premere il regolatore e
portarlo di nuovo alla posizione 0. Attendere 5 minuti
per far fuggire il gas dalla camera di combustione.

6. Se il bruciatore si & acceso, ripetere i passi
sopra menzionati per gli altri bruciatori.

/\ AVVERTIMENTO! Aprire il coperchio durante I'accensione.

/\ AVVERTIMENTO! Non piegarsi sopra la superficie del barbecue
mentre si accendono i bruciatori.

/\  AVVERTIMENTO!
singolarmente.

/\ AVVERTIMENTO! Se il bruciatore non si & acceso, premere il
regolatore e portarlo di nuovo alla posizione 0. Attendere 5 minuti
per far fuggire il gas dalla camera di combustione. Quindi, ripetere
I'accensione.

Ogni  bruciatore pud essere acceso

Mettere fuori funzione il barbecue:

1. Chiudere I'alimentazione del gas presso la
bombola di gas (vedi istruzioni per I'uso).

2. Premere il regolatore e girarlo in senso orario alla posizione 0.

Informazione riguardante il bruciatore laterale:

Usare sulle zone di cottura a gas solamente stoviglie
per cottura adatte per zone di cottura a gas.

Per garantire un appoggio sicuro delle stoviglie, il diametro non deve
essere inferiore a quello indicato:

diametro minimo diametro massimo

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

d Min

Posizionamento della bombola del gas
durante l'uso

Durante I'uso, la bombola di gas puo essere conservata nell'armadio
inferiore se questa bombola non supera le dimensioni massime
indicate (vedi pagina 3). Posizionare la bombola di gas nell'apposita
cavita del pavimento del carrello.

Eventuali bombole di gas piu grandi possono essere posizionate anche
al di fuori del barbecue se non superano |'altezza massima di 700 mm.
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Istruzioni relative al timer

CARATTERISTICA PRINCIPALE

1. Timer a LCD per il conto alla rovescia.

2. Display a 4 cifre che indica i minuti (segno "M") e i secondi (segno
"s").

3. Intervallo di tempo: 1~99 min 59 sec

4. Emissione suono quando il timer arriva all'ultimo secondo.

5. Funzione di richiamo della memoria timer.

6. [MIN], [SEC] tasti singoli per I'impostazione dei minuti e secondi.

7. Funzione in senso orario.

IMPOSTAZIONE DEL TEMPO

1. Premere il pulsante MIN per aumentare il valore dei minuti (sara
udibile un suono basso).
Tenere premuto il pulsante MIN per impostare la velocita.

2. Premere il pulsante SEC per aumentare il valore dei secondi (sara
udibile un suono basso).
Tenere premuto il pulsante SEC per impostare la velocita.

3. Premere i tasti MIN e SEC contemporaneamente per azzerare il
timer.

AVVIAMENTO/ARRESTO DEL TIMER

1. Dopo aver impostato il tempo, premere una volta il pulsante
Start/Stop per iniziare il conto alla rovescia. | segni "M" e "S"
lampeggeranno durante il conteggio del timer.

2. Premere una volta il pulsante Start/Stop per fermare il timer. | segni
"M" e "S" smetteranno di lampeggiare.

3. Premere una volta il pulsante Start/Stop per riprendere il conto alla
rovescia.

4. Al termine del suon ronzante, premere il pulsante Start/Stop per
tornare all'ultima impostazione.

ALLARME A RONZIO DEL TIMER

1. Quando il timer conta fino a 00007, il ronzio del timer suona per
30 secondi.

2. Il'ronzio puo essere fermato premendo qualsiasi pulsante.

RICHIAMO DELLA MEMORIA DEL TIMER

1. Al termine del suono ronzante, premere una volta il pulsante Start/
Stop per richiamare il tempo preimpostato ed il timer iniziera di
nuovo a contare alla rovescia.

2. Premere il pulsante Start/Stop ed il timer iniziera di nuovo a contare
alla rovescia.

FUNZIONE IN SENSO ORARIO

Premere i pulsanti [MIN] e [SEC] contemporaneamente quando il
display indica 0000

Premere una volta [START/STOP] per utilizzare la funzione in senso
orario.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Sequire la direzione della freccia per aprire il vano batteria sul retro del
timer.

Rimuovere la batteria esausta, inserirne una nuova del tipo "AAA"
come indicato dai simboli di polarita (+ & -) e chiudere il vano
batteria.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 15
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FISSAGGIO DEL FERMAGLIO

Il timer pud essere fissato ad una supporto sottile oppure alla tasca
di una camicia per mezzo del fermaglio in plastica sul retro del
timer. Il timer puo essere attaccato a superfici in ferro o acciaio

per mezzo del magnete sul retro del timer. Il timer puo essere
appoggiato su tavoli estraendo la barra di supporto in metallo sul
retro del timer.

Smaltimento ecologico

Potete dare il vostro contributo alla tutela
dell'ambiente!

Si prega di ricordare di rispettare le normative
locali: consegnare I'apparecchiatura elettrica non
funzionante presso un centro di smaltimento rifiuti
appropriato.

Il materiale di imballaggio & riciclabile.

Smaltire I'imballaggio in modo ecocompatibile e
metterlo a disposizione per il servizio di raccolta
dei materiali riciclabili.

@ 22.11.2021 08:39:39
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Lista de piezas

m Cant. | Denominacion
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Tapa

Termometro

Vidrio de ventana

Asa de la tapa

Parrilla de conservacion de calor
Plancha

Grupo de carcasa

Bandeja recogegrasas

Manguera de metal al quemador lateral
Cable de encendido del quemador lateral
Parrilla de quemador lateral

Anillo reflectante del quemador lateral
Bandeja de quemador lateral

Iniciador de fuego del quemador lateral
Tapa del quemador lateral

Quemador lateral

Bandeja del quemador lateral

Panel frontal del quemador lateral
Tripode derecho (detras)

Soporte de montaje para boquilla de inyeccion
Pared posterior (izquierda & derecha)
Pared lateral (izquierda & derecha)
Placa de fondo (derecha)

Tripode derecho (delante)

Lengiieta placa de fondo

Pared lateral (centro derecha)

Iman de puerta

Soporte de iman de puerta quemador lateral
Rueda con freno

Depésito de bombona de gas

Tirador de puerta central

Puerta derecha del carro central

Parrilla

Cubierta del quemador

Quemador principal

Grupo de distribucion

Parte inferior de botén girato-
rio quemador lateral

Parte inferior de boton girato-
rio quemador principal

Modulo panel de mando
Botdn de quemador lateral

m Denominacion

41 6 Boton de quemador principal
42 1 Pantalla térmica (1)

43 1 Mesa lateral

44 1 Tripode izquierdo (detras)

45 1 Panel frontal de mesa lateral

46 1 Estribo

47 1 Tripode izquierdo (delante)

48 1 Placa de fondo (izquierda)

49 2 Soporte de iman de puerta

50 1 Soporte de tripode plegable

51 1 Tripode plegable

52 1 Mesa lateral plegable

53 1 Temporizador

54 1 Puerta (centro izquierda)

55 2 Escuadra de sujecion de tripode plegable
56 2 Mango de mesa lateral plegable
57 1 Pared lateral (centro izquierda)
58 1 Pared posterior (centro)

59 1 Soporte de puerta central

60 1 Grupo de puerta quemador lateral
61 1 Pantalla térmica (I1)

62 1 Puerta quemador lateral

63 1 Soporte de bombona de gas

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos, la empresa LANDMANN® Germany
GmbH, que el dispositivo de gas aqui descrito cumple el reglamento
(UE) 2016/426.

La conformidad se ha acreditado mediante una homologacion
conforme a la norma EN 498:2012 y EN 484:2019.

La homologacién ha sido realizada por la entidad acreditada DBI.
(2531).

Ndmero de identificacion de la produccion: 2531CU-0086

Para mas informacion, dirijase a nuestro departamento de atencion
al cliente.
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Empleo
Elementos funcionales (véase la pagina 3):

B. Botdn regulador quemador lateral
C. Botdn regulador quemador de infrarrojos posterior

Poner la barbacoa en funcionamiento:
1. Abra la tapa de la unidad de coccion (1).

2. Abra el suministro de gas en la bombona de
gas (véase las instrucciones de servicio).

3. Cada quemador esta equipado con su propio sistema de
encendido y por tanto se puede encender por separado.
Pulse el botdn regulador, manténgalo pulsado y girelo
en direccion contraria a las agujas del reloj hasta la
posicion MAX. (2) Se puede escuchar un fuerte sonido
correspondiente al encendido piezoeléctrico.

4. Compruebe si el quemador se ha encendido. Para
ello, mire con cuidado a través de la parrilla para
comprobar si salen llamas del quemador.

5. Si el quemador no se ha encendido, pulse el boton regulador
y girelo de nuevo a la posicion 0. Espere 5 minutos para
que el gas en la camara de coccion se pueda disipar.

6. Si el quemador se ha encendido, repita los pasos
indicados arriba para el resto de quemadores.

/\ {ATENCION! Abra la tapa durante el proceso de encendido.

/A JATENCION! No se incline sobre la superficie para asar durante el
encendido de los quemadores.

/\ {ATENCION! Cada quemador se puede encender por separado.

/A JATENCION! Si el quemador no se ha encendido, pulse el boton
reguladory girelo de nuevo a la posicion 0. Espere 5 minutos para que
el gas en la camara de coccion se pueda disipar. Repita a continuacion
el proceso de encendido.

Poner la barbacoa fuera de servicio:
1. Cierre el suministro de gas en la bombona de
gas (véase las instrucciones de servicio).

2. Pulse el boton regulador y girelo en el sentido de las agujas del
reloj hasta la posicion 0.

Nota sobre el quemador lateral:
Utilice en el quemador lateral Gnicamente vajilla
de cocinar adecuada para fogones de gas.

Para garantizar que la vajilla tenga un buen apoyo,
el diametro no debe ser inferior al indicado.

Diametro minimo Diametro maximo

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 17

Ubicacion de la bombona de gas durante el
uso

La bombona de gas se puede guardar en el armario inferior durante el
uso siempre que no supere las dimensiones maximas indicadas (véase
la pagina 3). Coloque la bombona de gas en la cavidad prevista en la
bandeja en el fondo del carro.

Las bombonas de gas mas grandes también pueden colocarse fuera
de la barbacoa siempre y cuando no superen la altura maxima de
700 mm.
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Instrucciones del temporizador

CARACTERISTICA PRINCIPAL

1. Temporizador con cuenta atras LCD.

2. Display de 4 digitos que indica minutos (marca "M") y segundos
(marca "S").

3. Intervalo de tiempo: 1~99'59"

4. Emision de alarma cuando el temporizador realiza una cuenta atras
en el Ultimo segundo.

5. Funcion de recuperacion de la memoria del temporizador.

6. Botones individuales [MIN], [SEC] para ajustar los minutos y
segundos.

7. Funcion en sentido horario.

AJUSTE DE TIEMPO
1. Pulse el boton MIN para avanzar los digitos de los minutos (se
puede escuchar un sonido agudo).
Pulse y mantenga pulsado el botén MIN para ajustar la velocidad.
2. Pulse el boton SEC para avanzar los digitos de los segundos (se
puede escuchar un sonido agudo).
Pulse y mantenga pulsado el boton SEC para ajustar la velocidad.
3. Pulse los botones MIN y SEC al mismo tiempo para poner el
temporizador a cero.

INICIAR/PARAR TEMPORIZADOR

1. Una vez ajustado el tiempo, pulse Start/Stop (Iniciar/Parar) una vez
y el temporizador comenzara la cuenta atras. Las marcas "M"y "S"
parpadearan cuando el temporizador esté contando.

2. Pulse el boton Start/Stop una vez y el temporizador se detendra. Las
marcas "M" y "S" dejaran de parpadear.

3. Pulse le boton Start/Stop una vez y el temporizador reanudara la
cuenta atras.

4. Una vez deje de sonar el timbre, pulse el boton Start/Stop para
recuperar el tiempo ajustado por Gltima vez.

ALARMA DEL TEMPORIZADOR

1. Cuando el temporizador llegue a los 00007, la alarma del
temporizador sonara durante 30 segundos.

2. La alarma puede detenerse pulsando cualquier boton.

RECUPERACION DE MEMORIA DEL TEMPORIZADOR

1. Una vez haya dejado de sonar la alarma, pulse el boton Start/Stop
una vez para recuperar el tiempo preajustado y el temporizador
volvera a contar hacia atras otra vez.

2. Pulse el boton Start/Stop una vez y el temporizador volvera a contar
hacia atras otra vez.

FUNCION EN SENTIDO HORARIO

Pulse el boton [MIN] y [SEC] al mismo tiempo cuando el display
indique 0000

Pulse el boton [START/STOP] una vez para que avance el sentido
horario.

CAMBIAR LA PILA

Siga la direccion de la flecha para abrir el compartimento de la pila en
la parte posterior del temporizador.

Extraiga la pila usada, inserte una nueva pila "AAA" como indican
los simbolos de los polos (+& -) marcados y cierre el compartimento
de la pila.
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FIJACION DE CLIP

El temporizador puede engancharse en un panel fino o en el bolsillo
de la camisa usando el clip de plastico en la parte posterior del
temporizador. El temporizador puede fijarse sobre una superfice

de hierro o acero usando el iman en la parte posterior del
temporizador. El temporizador puede apoyarse sobre una mesa
usando la barra de soporte de metal en la parte posterior del
temporizador.

Eliminacion de residuos ecoldgica

iAyude a proteger el medio ambiente!

Recuerde respetar la normativa local: entregue
los equipos eléctricos que ya no funcionen a un
centro de reciclado adecuado.

El material de embalaje es reciclable.

Elimine el material de embalaje de forma
respetuosa con el medio ambiente y pdngalo a
disposicién de un servicio de recogida de material
reciclable.
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Onderdeellijst

1

—_

2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Deksel

Thermometer

Vensterglas

Dekselgreep

Warmhoudrooster

Grillplaat

Behuizingsgroep
Vetopvangbak

Metalen slang naar zijbrander
Ontstekingskabel van de zijbrander
Zijbrandenrooster

Reflectorring van de zijbrander
Zijbranderplank
Zijbrander-ontsteker
Zijbrander-deksel

Zijbrander

Zijbranderplank
Zijbrander-frontkap

Rechter statief (achter)
Houdhoek inspuitsproeier
Achterwand (links & rechts)
Zijwand (links & rechts)
Bodemplaat (rechts)

Rechter statief (voor)
Verbindingsstuk bodemplaat
Zijwand (midden rechts)
Deurmagneet
Deurmagneethouder zijbrander
Wiel met rem

Gasfleshak

Middelste deurgreep

Rechter deur van de middelste rijwagen
Grillrooster

Branderafdekking
Hoofdbrander

Verdelergroep
Draaiknop-onderdeel zijbrander
Draaiknop-onderdeel hoofdbrander
Module bedieningspaneel
Zijbranderknop
Hoofdbranderknop

Hitteschild (1)
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43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

Werkblad zijkant
Linker statief (achter)
Zijtafel-frontkap
Beugel

Linker statief (voor)
Bodemplaat (links)
Deurmagneethouder
Klapbare statiefhouder
Klapbaar statief
Klapbare zijtafel

Timer

Deur (midden links)
Klapbare statiefhouderhoek
Klapbare zijtafelgreep
Zijwand (midden links)
Achterwand (midden)
Middelste deurdrager
Deurgroep zijbrander
Hitteschild (1)

Deur zijbrander

Gasfleshouder

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij, de firma LANDMANN® Germany GmbH,

dat het hier beschreven gastoestel voldoet aan de (EU)-verordening

2016/426.

De conformiteit is gecontroleerd door middel van een typekeuring
volgens EN 498:2012 en EN 484:2019.

Het typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie

DBI. (2531).

Productidentificatienummer: 2531CU-0086
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met onze service-

afdeling.
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Gebruik

Functionele onderdelen(zie pagina 3):

B. Regelknop zijbrander
C. Regelknop brander aan de achterkant

Grill in gebruik nemen:
1. Open de deksel van de grilleenheid (1).

2. Open de gastoevoer aan de gasfles (zie gebruiksaanwijzing).

3. Elke brander is uitgerust met een eigen ontstekingssysteem
en kan daarom afzonderlijk worden ontstoken.
Houd de regelknop ingedrukt en draai de regelknop tegen
de wijzers van de klok op de positie MAX. (2) Er is een
luid klikgeluid te horen, dit is de Piezo-ontsteking.

4. Controleer of de brander ontstoken is. Kijk voorzichtig door het
grilrooster om te zien of er viammen uit de brander komen.

5. Als de brander niet is ontstoken, drukt u op de regelknop en
draait u deze terug naar de 0-stand. Wacht 5 minuten om
het gas in de verbrandingskamer te laten vervluchtigen.

6. Herhaal bovenstaande handelingen voor de overige
branders als de brander is ontstoken.

/\ WAARSCHUWING! Open het deksel tijdens het ontstekingsproces.

A WAARSCHUWING! Buig niet over het
grilloppervlak ~ bij  het  aansteken van de  branders.

/\ WAARSCHUWING! Elke brander kan afzonderlijk worden
ontstoken.

/\ WAARSCHUWING! Als de brander niet is ontstoken, drukt u
op de regelknop en draait u deze terug naar de 0-stand. Wacht 5
minuten om het gas in de verbrandingskamer te laten vervluchtigen.
Herhaal aansluitend de ontstekingsprocedure.

Grill uit gebruik nemen:

1. Sluit de gastoevoer af aan de gasfles (zie gebruksaanwijzing).

2. Druk de regelknop in en draai deze in wijzerzin naar de 0-stand.. . N .
Plaatsing van de gasfles tijdens gebruik

De gasfles kan tijdens het gebruik in de onderkast worden bewaard,
mits de opgegeven maximale afmetingen niet worden overschreden
(zie pagina 3). Plaats de gasfles in de daarvoor bestemde verlaging in
de wagenbodem

Grotere gasflessen kunnen ook buiten de barbecue worden geplaatst

Richtlijn voor de zijbrander: indien ze de maximale hoogte van 700 mm niet overschrijden.

AN\
N

Gebruik op de zijbrander alleen kookgerei
dat geschikt is voor gasfornuizen.

Om een veilige positie van het kookgerei te garanderen, mag de
diameter niet kleiner zijn dan aangegeven:

minimale diameter maximale diameter

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

=]
v =
e

0010
000

000

N
[
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Handleiding timer

HOOFDFUNCTIE

1. LCD aftel-timer.

2. 4-cijferig display met minuten ("M" aanduiding en seconden ("s")
aanduiding).

3. Tijdsbereik: 1~99'59"

4. Zoemer zodra de timer aftelt op de laatste seconde.

5. Oproepfunctie voor timergeheugen.

6. [MIN], [SEC] afzonderlijke knoppen voor minuten en seconden.

7. Klokfunctie

TID INSTELLEN

1. Druk op de MIN-knop om de minutencijfers vooruit te laten lopen
(eris een diep geluid te horen).
Houd de MIN-knop ingedrukt om snel in te stellen.

2. Druk op de SEC-knop om de secondecijfers vooruit te laten lopen (er
is een diep geluid te horen).
Houd de SEC-knop ingedrukt om snel in te stellen.

3. Druk tegelijkertijd op de MIN- en SEC-knoppen om de timer op nul
te zetten.

TIMER START/STOP

1. Zodra de tijd is ingesteld, drukt u eenmaal op de Start/Stop-knop
en de timer begint met aftellen. De aanduidingen "M" en "S"
knipperen wanneer de timer aan het tellen is.

2. Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer stopt. De
aanduidingen "M" en "S" stoppen met knipperen.

3. Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer begint weer af te
tellen.

4. Druk nadat het zoemen is gestopt op de Start/Stop-knop om terug
te keren naar de laatste ingestelde tijd.

TIMER ZOEMER-ALARM

1. Wanneer de timer aftelt tot OOMOO
gedurende 30 seconden.

2. De zoemer kan worden gestopt door op een willekeurige knop te
drukken.

S, klinkt de zoemer van de timer

TIMER GEHEUGENOPROEP

1. Nadat de zoemer is gestopt, drukt u eenmaal op de Start/Stop-knop
om de vooraf ingestelde tijd op te roepen en de timer telt vervolgens
af voor nog een ronde.

2. Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer telt af voor nog
een ronde.

KLOKFUNCTIE

Drﬁ{% tegelijkertijd op de [MIN] en [SEC] knoppen wanneer het display
0000~ toont.

Druk eenmaal op de [START/STOP] knop voor de klokfunctie.

BATTERIJ VERVANGEN

Volg de richting van de pijl om het batterijdeksel aan de achterkant
van de timer te openen.

Verwijder de oude batterij, plaats een nieuwe "AAA"-batterij zoals
aangegeven door de polariteitssymbolen (+ en -) en sluit het
batterijdeksel.
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KLEMBEVESTIGING

De timer kan op een dunne plank of borstzak worden geklemd met
behulp van de plastic klem aan de achterkant van de timer. De
timer kan worden bevestigd aan ijzeren of een stalen opperviak met
behulp van de magneet aan de achterkant van de timer. De timer
kan op het tafelopperviak worden gezet door de metalen standaard
aan de achterkant van de timer uit te klappen.

Milieuvriendelijke verwijdering

U kunt het milieu helpen beschermen!

Neem de lokale voorschriften in acht: lever de
niet-werkende elektrische apparatuur in bij een
geschikte inzamelplaats voor afvalverwerking.
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar.

Voer de verpakking op een milieuvriendelijke
manier af en en lever deze in bij een inzamelpunt
voor recycleerbaar materiaal.

21

22.11.2021 08:39:41



22

Dellista o L oacnng

44 1 Vanster stativ (bak)

1 1 Lock

5 1 Termometer 45 1 Sidobord, front

3 1 Fonster 46 1 Bygel

4 1 Lockhandtag 47 1 Vanster stativ (fram)

5 1 Varmhallningsgaller 48 1 Bottenplatta (vdnster)

6 1 Grillplat 49 2 Dorrmagnethallare

7 1 Husgrupp 50 1 Hallare for fallbart stativ

8 1 Fettfangskal 51 1 Fallbart stativ

9 1 Metallslang till sidobrannare > 1 Fallbart sidobord

10 1 Tandkabel for sidobrannaren >3 1 Timer

1" 1 Sidobrannargaller 54 1 Dorr (mitten vanster)

1 1 Sidobrannarens reflektorring 55 2 Fastvinkel for fallbart stativ

13 1 Sidobrannare, stod 56 2 Handtag till fallbart sidobord

14 1 Sidobrannare, tandstift >7 ! Sidovagg (mitten vanster)

15 1 Sidobrannarlock >8 1 Bakre vagg (mitten)

16 1 Sidobrannare 59 1 Mittre dorrhallare

17 1 Sidobrannarbord 60 1 Dorrgrupp sidobrannare

18 1 Sidobrannare, front 1 1 varmeskold (1)

19 1 Hoger stativ (bak) 62 1 Dorr sidobrannare

20 1 Fastvinkel insprutningsmunstycke 63 1 Hallare for gasolflaska

21 2 Bakre vdgg (vanster och hoger)

22 2 Sidovagg (vanster och hdger)

23 1 Bottenplatta (hoger)

24 1 Hoger stativ (fram)

25 2 Skarv golvplatta

26 1 Sidovagg (mitten hoger)

27 8 Dorrmagnet

28 2 Dérrmagnethallare sidobrannare

29 8 Hjul med broms

30 1 Trag for gasflaska

31 2 Mittre dorrhandtag

32 1 Hoger dorr pa de mittre vagnen

33 2 Grillgaller

34 4 Skydd for brannare

35 6 Huvudbrannare

36 1 Férdelargrupp Intyg om dverensstammelse med EU-direktiv

37 1 Vredunderdel sidobrannare Harmed intygar vi, foretaget LANDMANN® Germany GmbH, att den

38 6 Vredunderdel huvudbrannare fjér beskriyna gasutrtljstningen uppfyller EU-ft’)rordning.2016/426.
Overensstammelsen intygas genom en typkontroll enligt standarden

39 1 Komponentgrupp kontrollpanel EN 498:2012 och EN 484:2019.

40 1 Sidobrannarvred Typkontrollen har utforts av det anmalda organet DBI. (2531).

41 6 Huvudbrannarvred Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086

0 1 Varmesksld () For mer information kontaktar ni var serviceavdelning.
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Anvandning
Funktionselement (se sidan 3):

B. Installningsvred sidobrannare
C. Installningsvred baksidesbrannare

Borja anvanda grillen:
1. Oppna locket till grillen (1).

2. Oppna gastillforseln p& gasflaskan (se bruksanvisningen).

3. Varje brannare ar utrustad med eget tandsystem
och kan darfor tandas var for sig.
Tryck pd instaliningsvredet, hall det nedtryckt och vrid
sedan vredet moturs till MAX-position. (2) Det hors
da ett hogt klickljud frdn piezo-tandningen.
4. Kontrollera om brannaren tands. Gor detta genom att férsiktigt
titta genom grillgallret om lagorna slar ut fran brannaren.

5. Om brannaren inte tants, trycker du ner installningsvredet
och vrid det tillbaka till 0-laget. Vanta 5 minuter for att
gasen i forbranningskammaren hinner forflyktigas.

6. Om brannaren tants upprepar du ovan namnda
steg for de dterstdende brannarna.

/\ VARNING! Ha locket dppet under tandningen.
/\ VARNING! Luta dig inte dver grillytan nar du tinder brénnaren.
/\ VARNING! Varje brannare kan tandas for sig.

/A VARNING! Om brannaren inte tants, trycker du ner
installningsvredet och vrid det tillbaka till 0-ldget. Vanta 5 minuter
for att gasen i forbranningskammaren hinner forflyktigas. Upprepa
darefter tandningen.

Sluta anvanda grillen:

1. Anslut gastillforseln till gasflaskan (se bruksanvisningen).
2. Tryck ner installningsvredet och vrid det medurs till 0-position.

Gasflaskans placering vid anvandning

Gasflaskan kan forvaras i underskapet om den inte 6verskrider
angivna maximala matt (se sidan 3). Stall gasflaskan i den for detta
avsedda fordjupningen i vagnsgolvet.
Storre gasflaskor kan aven placeras utanfor grillen, sdvida e inte
overskrider maximal hojd pa 700 mm.

Anvisning for sidobrannare:

AN\
X

Pa sidobrannare ska endast kéksredskap som ‘ ' =
lampar sig for for gaskokare anvandas.

|
For att garantera att koksredskapet ar sakert placerat, far inte 0 °
diametern vara mindre an vad som anges:

minimal diameter maximal diamter

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

=
==
==

000

010

0070
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Timerinstruktioner

HUVUDFUNKTION

1. LCD-timer

2. Display med fyra siffror visar minuter ("M"-markering) och sekunder
("s"-markering).

3. Tidsintervall: 1~99'59"

4. Summer nar timern raknar ner den sista sekunden.

5. Timer minnesfunktion

6. [MIN], [SEC] separata knappar for installning av minut och sekund.

7. Klockfunktion

TIDSINSTALLNING

1. Tryck pa MIN-knappen for att 6ka minutvardet (en djup signal hors)
Tryck in och hall MIN-knappen intryckt fér snabbinstallning.

2. Tryck pa SEC-knappen for att oka sekundvardet (en djup signal
hors).
Tryck in och hall SEC-knappen intryckt for snabbinstallning.

3. Tryck in MIN- och SEC-knappen samtidigt for att nollstélla timern.

STARTA/STOPPA TIMERN

1. Nér tidsinstallningen dr klar, tryck en gang pa Start/stopp-knappen
s borjar timern rakna ner. “M"- och “S"-markeringarna blinkar
medan timern raknar ner.

2. Tryck en gang pa start-/stoppknappen sa stannar timern. “M"- och
“S"-markeringarna slutar blinka.

3. Tryck en gang pa start-/stoppknappen sa borjar timern rakna ner
igen.

4. Nar summern tystnar, tryck pa start-/stoppknappen for att ga
tillbaka till senaste installning.

TIMER SUMMERLARM MoS
1. Nar timern raknar ner till 00700~ ljuder summern i 30 sekunder.
2. Summern kan stangas av genom att trycka pa nagon knapp.

TIMER MINNESHAMTNING

1. Tryck en gang pa start-/stoppknappen nar summern tystnar for att
hamta forinstalld tid sa borjar timern rakna ner en gang till.

2. Tryck en gang till pa start-/stoppknappen sa startar timern en ny
nedrakning.

KLOCKFUNKTION

Tryck samtidigt pa knapparna [MIN] och [SEC] nér displayen visar
00o0°

Tryck en gang pa [START/STOP] for att ga till klocklaget.

BATTERIBYTE

Se pilens riktning for att 6ppna batterilocket pa baksidan av timern.
Ta ut det gamla batteriet, satt i ett nytt "AAA"-batteri enligt
polaritetssymbolerna (+ & -) och stang batterilocket.

KLAMMA

Timern kan sattas fast pa en tunn skiva eller en skjortficka med
plastkldmman pa baksidan av timern. Timern kan fastas pa jarn- eller
stalytor med magneten pa baksidan av timern. Timern kan sta pa ett
bord, om man faller ut metallstéllet pa baksidan av timern.
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Miljévanlig avfallshantering

Du kan hjalpa till att skydda miljon!

Kom ihdg att folja lokala bestammelser: ldmna
in icke fungerande elektrisk utrustning till
atervinningscentralen.

Forpackningsmaterialet kan dteranvandas.

I . alishantera forpackningsmaterialet pa ett

miljovanligt satt och gor det tillgangligt for
dteranvandning.

22.11.2021 08:39:42



Deleliste

| Pos. | Ant. Betegnebe

1

OW 00 ~N o Ul B W N

BSOS, B W W W W W W W W W W N NN NN DN N DN NN DD NN 2 a a aa @aa a o s
N — O W 00 N O U1 B W N, O VW 0 NN O 1 B W N —m, O VU 0 N OO0 U1l B W N — O

1
1
1

Deksel

Termometer

Vindusglass

Handtak til lokk

Varmerist

Grillplate

Husgruppe

Dryppanne

Metallslange til sidebrenner
Sidebrennerens tenningskabel
Sidebrennerrist
Sidebrennerens reflektorring
Sidebrennerens underlag
Sidebrennerens tennstift
Sidebrennerens deksel
Sidebrenner

Sidebrennerbord
Sidebrennerens frontskjerm
Hoyre stativ (bak)

Brakett innspreytningsdyse
Bakvegg (venstre og hayre)
Sidevegg (venstre og hayre)
Bunnplate (hayre)

Hayre stativ (foran)

Lask bunnplate

Sidevegg (midt pa til hayre)
Darmagnet

Dermagnetholder sidebrenner
Loperull med bremse
Gassflaskekar

Dgrhandtak pa midten

Heyre der til gondolen i midten
Grillrist

Brennerdeksel

Hovedbrenner
Fordelergruppe
Dreieknottunderdel sidebrenner
Dreieknoppunderdel hovedbrenner
Komponent styrepanel
Sidebrennerknapp
Hovedbrennerknopp
Varmeskjold (1)
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| Pos._| Ant. | Betegnelse

43 1 Sidebord

44 1 Venstre stativ (bak)

45 1 Sidebordets frontskjerm
46 1 Boyle

47 1 Venstre stativ (foran)
43 1 Bunnplate (venstre)

49 2 Dgrmagnetholder

50 1 Sammenleggbar stativholder
51 1 Sammenleggbart stativ

52 1 Sammenleggbart sidebord
53 1 Tidsur

54 1 Der (pa midten til venstre)

55 2 Sammenleggbar stativholders vinkel
56 2 Sammenleggbart sidebords handtak
57 1 Sidevegg (pa midten til venstre)

58 1 Bakvegg (midten)

59 1 Darbjelke i midten

60 1 Deargruppe sidebrenner
61 1 Varmeskjold (I1)

62 1 Dar sidebrenner

63 1 Gassflaskeholder

EU — samsvarserklaering

Herved erklerer vi, firmaet LANDMANN® Germany GmbH, at
gassapparatet som er beskrevet her, er i samsvar med forordning (EU)
2016/426.

Samsvaret ble pavist under en designkontroll i henhold til standarden
EN 498:2012 og EN 484:2019.

Designkontrollen ble gjennomfert av det tekniske kontrollorganet
DBI. (2531).

Produktidentifikasjonsnummer: 2531CU-0086
Flere opplysninger kan du fa ved & henvende deg til var serviceavdeling.
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Bruk
Funksjonselementer (se side 3):

B. Regulatorknapp sidebrenner
C. Regulatorknapp baksidebrenner

Ta grillen i bruk:
1. Apne dekselet til grillenheten (1).

2. Apne gasstilfarselen pa gassflasken (se bruksanvisning).

3. Hver brenner er utstyrt med et eget tenningssystem
og kan dermed tennes enkeltvis.
Trykk pa regulatorknappen, hold den trykket og drei
den mot urviseren til posisjon MAX (2). Det hares
en hoy klikkende lyd, dette er piezotenningen.

4. Kontroller om brenneren ble antent. Se derfor forsiktig
gjennom grillristen om flammen slar ut fra brenneren.

5. Dersom brenneren ikke er blitt antent, trykker du pa
regulatorknappen og setter denne pa 0 igjen. Vent 5 minutter,
slik at gassen i forbrenningskammeret kan fordampe.

6. Er brenneren blitt antent, kan du gjenta trinnene
nevnt ovenfor for de andre brennerne.

/\ ADVARSEL! Apne dekselet under tenningsprosessen.

/\ ADVARSEL! Ikke boy deg over grillflaten mens brenneren
antennes.

/\ ADVARSEL! Hver brenner kan tennes separat.

/\ ADVARSEL! Dersom brenneren ikke er blitt antent, trykker du pa
regulatorknappen og setter denne pa 0 igjen. Vent 5 minutter, slik
at gassen i forbrenningskammeret kan fordampe. Gjenta deretter
tenningsprosessen.

SIa av grillen:

1. Steng gasstilfarselen pa gassflasken (se bruksanvisningen).

2. Trykk pa regulatorknappen, drei denne med urviseren og sett den
pa 0.

Plassering av gassflasken under bruk

Gassflasken kan oppbevares i underskapet under bruk safremt dette
ikke overskrider de oppgitte maksimale malene (se side 3). Still
gassflasken i den dertil beregnede fordypningen pa vognbrettet.
Starre gassflasker kan ogsa plassers utenfor grillen safremt maks.
hayde pa flaskene ikke overskrider 700 mm.

Informasjon om sidebrenner:

vV a7
49 ‘ | =
e

0010
000
000

P4 sidebrenneren skal det kun brukes kokekar
som egner seg til gassbluss.

For & garantere at kokekaret star stadig, er det viktig at diameteren
ikke er mindre enn angitt:

minimal diameter maximal diameter

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

N
[
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Tidsurinstruksjoner

HOVEDFUNKSJON

1. LCD-nedtellingstidsur.

2. Display med 4 sifre viser minutt (“M"-merke og sekund ("s"-merke).
3. Tidtakingsomrade: 1~99°59"

4. Det summer ndr tidsuret teller ned siste sekund.

5. Funksjon for tilbakekalling av tidsurets minne.

6. Egne knapper [MIN], [SEC] for innstilling av minutt og sekund.

7. Urretningsfunksjon.

INNSTILLING AV TIDTAKING

1. Trykk pa knappen MIN for & stille minuttsifre fremover (det kan
heres en dyp tone).
Trykk pa og hold MIN-knappen inne for hurtiginnstilling.

2. Trykk pa SEC-knappen for 4 stille sekundsifrene fremover (det kan
heres en dyp tone).
Trykk pa og holde SEC-knappen inn for hurtiginnstilling.

3. Trykk pad MIN- og SEC-knappen pa samme tid for & nullstille tidsuret.

START/STOPP AV TIDSUR

1. Etter at tidsinnstillingen er ferdig, trykker du pa Start/Stopp-knappen
en gang, og tidsuret vil begynne nedtellingen. “M"- og “S"-merkene
vil blinke nar tidsuret teller.

2. Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, og tidsuret stanser. “M"- og
"S"-merkene slutter & blinke.

3. Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, og tidsuret fortsetter a telle
igjen.

4. Etter at summingen er stanset, trykker du pa Start/Stopp-knappen
for & ga tilbake til siste innstillingstidspunkt.

TIDSURETS SUMMEALARM

1. Nar tidsuret teller ned til 00 005, hares tidsurets summetone i 30
sekunder.

2. Summetonen kan stanses ved a trykke pa en knapp.

TILBAKEKALLING AV TIDSURETS MINNE

1. Etter at summetonen er stanset, trykker du pa Start/Stopp-knappen
en gang for 4 tilbakekalle den forhandsinnstilte tiden, og tidsuret vil
telle ned en gang til.

2. Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, tidsuret teller ned en gang
til.

URRETNINGSFUNKSJON M
Trykk pa [MIN]- og [SEC]-knappen samtidig nar displayet viser 00" 00
Trykk pa [START/STOP]-knappen en gang og ga til urretning.

S

SKIFTE AV BATTERI

Folg pilens retning for & dpne batteridekselet pa tidsurets bakside.

Ta ut det gamle batteriet, sett inn et nytt "AAA"-batteri som vist med
polaritetssymbolene (+ og -) og lukk batteridekselet.

KLIPSFESTE

Tidsuret kan klipses pa et tynt brett eller en skjortelomme ved hjelp
av plastklipsen bak pa tidsuret. Tidsuret kan festes til jern eller en
stalflate ved hjelp av magnetet bak pa tidsuret. Tidsuret kan sta pa
en bordflate hvis du slar ut metallfoten bak pa tidsuret.
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BATTERY
COVER

Miljevennlig kassering

Du kan bidra til & beskytte miljoet!

Husk a respektere de lokale forskriftene: lever
inn det elektriske utstyret som ikke fungerer til et
passende deponi.

Emballasjen er resirkulerbar.

Kasser emballasjen pa en miljgvennlig mate og
gjer den tilgjengelig for innsamlingstjenesten for
resirkulerbart materiell.
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Komponentliste | Pos. | Antal | Betegnelse |
| pos. | antal [Betegneise [
etegnelse

1 1 Lag 44 1 Benstander, venstre (bag)
) 1 Termometer 45 1 Frontpanel, sidebord
3 1 Rudeglas 46 1 Bojle
4 1 Handtag til I3 47 1 Benstander, venstre (for)
5 1 Varmholdningsrist 48 1 Bundplade (venstre)
6 1 Grillplade 49 2 Lagemagnetholder
7 1 Kabinetgruppe 50 1 Benholder, klapbar
8 1 Fedtopsamlingsskal 51 1 Benstander, klapbar
9 1 Metalslange til sidebraender > 1 Sidebord, klapbart
10 1 Teendkabel, sidebraender >3 1 Timer
1 1 Sidebranderrist 54 1 Lage (midt for, venstre)
12 1 Reflektor-ring, sidebraender eE 2 Benholderbeslag, klapbart
13 1 Sidebraender, hylde 56 2 Handtag, klapbart sidebord
14 1 Sidebraender, tzndstift 57 1 Sidevaeg (midt for, venstre)
15 1 Sidebraenderlag >8 1 Bagvaeg (midt for)
16 1 Sidebrander 59 1 Midterste lagestolpe
17 1 Sidebraenderbord 60 1 Dargruppe, sidebraender
18 1 Sidebraender, frontpanel 61 1 Varmeskjold (1)
19 1 Benstander, hgjre (bag) 62 1 Lage, sidebraender
20 1 Holdebeslag, indsprejtningsdyse 63 1 Gasflaskeholder
21 2 Bagvaeg (venstre & hajre)
22 2 Sidevaeg (venstre & hajre)
23 1 Bundplade (hgjre)
24 1 Benstander, hgjre (for)
25 2 Laske, bundplade
26 1 Sidevaeg (hejre, midt for)
27 8 Lagemagnet
28 2 Ldgemagnetholder, sidebraender
29 8 Rullehjul med bremse
30 1 Gasflaskekar
31 2 Handtag, midt for
32 1 Hojre lage, transportvogn, midt for
33 2 Grillrist
34 4 Breenderafdzekning
35 6 Hovedbrander EF-overensstemmelseserklaering
36 ! Fordelergruppe Hermed erklaerer vi, LANDMANN® Germany GmbH, at det her
37 1 Drejeknap-underdel, sidebraender beskrevne gasapparat stemmer overens med kravene i EU-forordning
38 6 Drejeknap-underdel, hovedbraender 2016/426. L. o
Overensstemmelsen er pavist ved en prototypeprevning iht. standard
39 1 Modul styrepanel EN 498:2012 og EN 484:2019.
40 1 Sidebraenderknap Prototypeprevningen blev udfert af det bemyndigede organ DBI.
41 6 Hovedbraenderknap (2531)'_ -
_ Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086
42 1 Varmeskjold (1)

Kontakt vores serviceafdeling, hvis der gnskes yderligere oplysninger.
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Anvendelse
Funktionselementer (se side 3):

B. Reguleringsknap, sidebraender
C. Reguleringsknap, bagbraender

Ibrugtagning af grillen:
1. Abn I&get pé grillenheden (1).

2. Abn for gastilferslen pa gasflasken (se betjeningsvejledning).

3. Hver braender er udstyret med sit eget teend-system,
sa hver braender kan taendes enkeltvis.
Tryk reguleringsknappen ind med et vedvarende tryk, og
drej reguleringsknappen i retning mod uret til positionen
MAX (2). Der lyder et hgjt klik fra piezo-teendingen.

4. Kontroller, at braenderen er teendt. Se med forsigtighed gennem
grillristen, om der kommer flammer ud af braenderen.

5. Tryk pa reguleringsknappen, hvis braenderen ikke er
taender, og drej den tilbage til position 0 igen. Vent i 5
minutter, sa gassen i braenderrummet kan fordampe.

6. Gentag de ovenfor angivne skridt for resten af
braenderne, hvis den farste braender er blevet taendt.

/\ ADVARSEL! Abn laget under teendingsproceduren.

/\ ADVARSEL! Personer ma ikke lzene sig ind over grillfladen, mens
braenderne taendes.

/\ ADVARSEL! Alle breendere kan tandes enkeltvis.

/\ ADVARSEL! Tryk pa requleringsknappen, hvis branderen ikke
er tender, og drej den tilbage til position 0 igen. Vent i 5 minutter,
sa gassen i brenderrummet kan fordampe. Gentag derefter
teendingsproceduren.

Slukning af grillen:

1. Luk for gastilferslen pa gasflasken (se betjeningsvejledning)

2. Tryk reguleringsknappen ind, og drej den i retning mod uret til
position 0.

Placering af glasflaske under brugen

Under brugen ma gasflasken kun befinde sig i underskabet, safremt
den ikke overskrider de angivne maksimale mal (se side 3). Stil
gasflasken i den dertil beregnede fordybning i vognbunden.

Storre gasflasker kan ogsa opstilles udenfor grillen, safremt den
maksimale hgjde pa 700 mm ikke overskrides.

Bemaerk vedr. sidebraender: Y] =
. 3 =S==<=
Brug kun sidebraenderen med gryder/pander, i S = =

som er egnet til brug pa gaskomfurer.

For at gryden/panden skal std sikkert, ma diameteren ikke vaere
mindre end, hvad der her er angivet:

minimal diameter maximal diameter

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

(-
0

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 29 @ 22.11.2021 08:39:44



30

Brugsvejledning til timer PRODUKT-SHOW
HOVEDFUNKTION -
1. LCD nedtaellings-timer. 18
2. Display med 4 cifre, som viser minutter (“M") og sekunder ("s"). e HESER
3. Tidsinterval: 1~99'59" "-‘-"-' A\
4. Summelyd, nér timer-nedtzellingen nar det sidste sekund. fele ) | el
5. Timer memory-funktion. L& CE Jll
6. [MIN] - [SEC] separate taster til indstilling af minutter og sekunder. AN —_—
7. Ur-funktion BATTERY
COVER
TIMER-INDSTILLING
1. Tryk pa tasten MIN for at indstille minuttallet i opadgaende retning
(der afgives en dyb lyd).
Tryk vedvarende pa tasten MIN for hurtig indstilling.
2. Tryk pa tasten SEC for at indstille sekundtallet i opgaende retning
(der afgives en dyb lyd).
Tryk vedvarende pa tasten SEC for hurtig indstilling.
3. Tryk samtidigt pa MIN og SEC tasterne for at nulstille timeren.
TIMER START/STOP
1. Nér.tidsindstillingen er foretaget: Tryk én gang pd Start/Stop tasten, Miljovenlig bortskaffelse
0g tlmerep bggynder nedtzllingen. “M" og “S" markeringerne — Tag hensyn til miljget!
blinker, nar timeren teeller ned. . . Overhold den lokale lovgivning: Indlever
2. Tryk €n gang pa Start/Stop tasten, og timeren stopper nedtzllingen. det kasserede elektriske udstyr pd et egnet
™M 0g s” ma{kenngerne holder op med at blinke. genbrugscenter.
3. Tryk én gang pa Start/Stop tasten igen, og timeren fortsaetter Emballagematerialet kan genbruges.
neodtaelllngen. . I :o:iskaf emballagematerialet under hensyntagen
4. Nar summeren er stoppet: Tryk pa Start/Stop tasten for at vende til miliet, og indlever det p& en genbrugsstation. ®

tilbage til den sidst indstillede tid.

TIMER SUMMER-ALARM

1. Nar timer-nedtaellingen ndr til OOMOOS, lyder timerens summer i 30
sekunder.

2. Summeren kan standses ved at trykke pa en vilkarlig tast.

HENTE TIMER MEMORY

1. N&r summeren stopper: Tryk én gang pa Start/Stop tasten for
at hente den forindstillede tid, og timeren begynder forfra pa
nedtzllingen igen.

2. Tryk én gang pa Start/Stop, og timeren begynder forfra pa
nedtzllingen igen.

UR-FUNKTION M S
Tryk samtidigt pa [MIN] og [SEC] tasterne, nar displayet viser 00" 00"
Tryk én gang pa [START/STOP] tasten, og ur-funktion abnes.

UDSKIFTNNG AF BATTERI

Folg pilens retning for at abne batteridaekslet pa bagsiden af timeren.
Fjern det gamle batteri, st et nyt “AAA” batteri i med korrekt
polaritet i henhold til markeringssymbolerne (+ & -), og luk
batteridaekslet.

KLIPS-BEFASTIGELSE

Timeren kan klipses fast pa en tynd plade eller pa en skjortelomme
ved hjaelp af plastik-klipsen pa bagsiden af timeren. Timeren kan
fastgares pa en jern- eller stalflade med magneten pa bagsiden af
timeren. Nar metalstanderen pa bagsiden af timeren klappes ud,
kan timeren placeres pa en bordplade.
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Osaluettelo

| o | Mara
1 1

2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Kansi

Lampdomittari

Ikkunalasi

Kannen kahva
Lampimanapitoritila
Grillilevy

Koteloryhma

Rasvakaukalo
Sivupolttimen metalliletku
Sivupolttimen sytytinkaapeli
Sivupolttimen ritila
Sivupolttimen heijastinrengas
Sivupolttimen suojus
Sivupolttimen sytytystulppa
Sivupolttimen kansi
Sivupoltin

Sivupoltinpdyta
Sivupolttimen etulevy
Oikea jalka (taka)
Ruiskutussuuttimen kiinnityskula
Takaseina (vasen ja oikea)
Sivuseina (vasen ja oikea)
Pohjalevy (oikea)

Oikea jalka (etu)
Pohjalevyn lenkki

Sivuseina (keski oikea)
Oven magneetti

Oven magneetin pidin, sivupoltin
Jarrullinen juoksupyora
Kaasupullosyvennys
Keskimmadinen oven kahva
Keskivaunun oikea ovi
Grilliritila

Polttimen suojus

Paapoltin

Jakoryhma

Nupin alaosa, sivupoltin
Nupin alaosa, paapoltin
Ohjauspaneeliyksikko
Sivupolttimen nuppi
Paapolttimen nuppi
Lampokilpi (1)
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| o | Mara
43 1

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

EU-vaatimustenmukaisuusilmoitus

1
1
1
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Sivupoyta

Vasen jalka (taka)
Sivupdydan etulevy

Sanka

Vasen jalka (etu)

Pohjalevy (vasen)

Oven magneetin pidin
Taittuva jalan pidin
Taittuva jalka

Taittuva sivupdyta

Ajastin

Ovi (keski vasen)

Taittuvan jalan lukituskulma
Taittuvan sivupdydan kahva
Sivuseina (keski vasen)
Takaseina (keski)

Keskimmainen oven kannatin

Sivupolttimen oviryhma
Lampaokilpi (I1)
Sivupolttimen ovi

Kaasupullon pidin

Me LANDMANN® Germany GmbH ilmoitamme taten, ettd tdssa

kuvattu laite tayttaa asetuksen (EU) 2016/426 vaatimukset.

Vaatimuksenmukaisuus todistettiin normin EN 498:2012 ja EN
484:2019 mukaisella tyyppitarkastuksella.

Tyyppitarkastaja ilmoitettu elin DBI. (2531).
Tuotteen tunnistenumero: 2531CU-0086

Huolto-osastomme antaa tarvittaessa lisatietoja.
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Kaytto
Kayttolaitteet (katso sivu 3):

B. Sivupolttimen saddinnuppi
C. Takaseinan polttimen saadinnuppi

Grillin kayttoon ottaminen:
1. Avaa grilliyksikon kansi (1).

2. Avaa kaasupullon venttiili (katso kayttdohije).

3. Jokaisella polttimella on oma sytytin, joten
ne voidaan sytyttaa yksitellen.
Paina saddinnuppia ja kaannd vastapaivaan asentoon MAX (2).
Pietsosytyttimen danekkaan naksahduksen on kuuluttava.

4. Tarkasta, syttyiko poltin. Katso varovasti grilliritilan
lapi, nakyyko polttimesta liekkeja.

5. Jos poltin ei ole syttynyt, paina saadinnuppia ja
kaanna se takaisin asentoon 0. Odota 5 minuuttia,
jotta kaasu ehtii haihtua palotilasta.

6. Jos poltin on syttynyt, sytytd muut polttimet samalla tavoin.

/\ VAROITUS! Avaa kansi sytyttamisen ajaksi.
/\ VAROITUS! Ala kumarru grillin paalle sytyttdessisi polttimia.
/\ VAROITUS! Jokainen poltin voidaan sytyttaa erikseen.

/\ VAROITUS! Jos poltin ei ole syttynyt, paina saadinnuppia ja
kaanna se takaisin asentoon 0. Odota 5 minuuttia, jotta kaasu ehtii
haihtua palotilasta. Sytyta sitten uudelleen.

Grillin sailyttaminen:

1. Sulje kaasupullon venttiili (katso kayttoohije).
2. Paina saadinnuppia ja kadnna se myétapaivaan asentoon 0.

Kaasupullon paikka kayton aikana

Kaasupullo voidaan sailyttad kayton aikana alakaapissa, mikali se
ole ilmoitettuja enimmaismittoja (katso sivu 3) suurempi. Aseta
kaasupullo vaunun pohjan syvennykseen.

Suurempia pulloja voidaan pitad myos grillin ulkopuolella, mikali
niiden korkeus on enintdan 700 mm.

Sivupoltin:
Kayta sivupolttimella vain kaasuliesille sopivia keittovalineita. VY T =
= =
Vakauden turvaamiseksi keittovélineen halkaisija ei saa olla 57 ‘ = = = = —
ilmoitettua pienempi: o | S =
Vahimmaishalkaisija Maksimihalkaisija :

@18 cm @26 cm
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Ajastimen ohjeet

PAAOMINAISUUS

1. LCD-ajastin

2. 4 numeroa, minuutit (merkki "M") ja sekunnit (merkki "s")

3. Aika-alue: 1~99'59"

4. Ranimerkki, kun ajastin saavuttaa viimeisen sekunnin.

5. Aikamuisti.

6. [MIN], [SEC] omat nappaimet minuuttien ja sekuntien asettamiseen.
7. Ajanottotoiminto.

AJASTIMEN ASETTAMINEN

1. Aseta minuutit painamalla MIN-nappainta (matala aani kuuluu).
Lukema vaihtuu nopeasti, kun MIN-nappadinta painetaan jatkuvasti.

2. Aseta sekunnit painamalla SEC-nappainta (matala aani kuuluu).
Lukema vaihtuu nopeasti, kun SEC-nappainta painetaan jatkuvasti.

3. Nollaa ajastin painamalla MIN ja SEC samanaikaisesti.

AJASTIN START/STOP

1. Kun aika on asetettu, kaynnista ajastin painamalla Start/Stop-
nappainta kerran. Merkit "M" ja "S" vilkkuvat talloin.

2. Pysayta ajastin painamalla Start/Stop-nappainta kerran. "M" ja "S"
vilkkuminen loppuu.

3. Ajastin jatkaa toimintaa, kun painat Start/Stop kerran.

4. Kun aanimerkki loppuun, Start/Stop palauttaa viimeksi asetettuun
aikaan.

AANIHALYTY S
1. Kun aika on 007007, aanimerkki soin 30 sekuntia.
2. Adnimerkki mykistyy painamalla jotain ndppainta.

AIKAMUISTI

1. Kun aanimerkki loppuu, kdynnista ajastin asetettuun aikaan
painamalla Start/Stop-nappainta.

2. Ajastin laskee ajan uudelleen loppuun, kun painat Start/Stop.

AJANOTTOTOIMINTO MoS
Paina [MIN] ja [SEC] samanaikaisesti, kun ndytéssa on 00" 00
Kaynnista ajan mittaus painamalla Start/Stop-nappainta kerran.

PARISTON VAIHTAMIN EN

Avaa ajastimen takapuolen paristotilan kansi nuolen suuntaan.
Poista vanha paristo, aseta AAA-kokoinen paristo (huomaa
napaisuusmerkit + ja -) paristotilaan ja sulje kansi.

KLIPSIN KIINNITTAMINEN

Ajastimen voi kiinnittad ohueen levyyn tai paidan taskuun
takapuolen klipsilla. Ajastimen takana on magneetti, jolla ajastimen
voi kiinnittaa rauta- tai teraspintaan. Ajastimen takana on myos tuki,
jonka varaan ajastimen voi asettaa poydalle seisomaan.
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BATTERY
COVER

Oikea havittaminen

Voit suojella ymparistoa!

Noudata paikallisia maarayksia: palauta
toimimattomat sahkolaitteet sahko- ja
elektroniikkaromun (SER) keraykseen.
Pakkaus on kierratyskelpoinen.

Ala kuormita luontona, vaan toimita pakkaus
kierratykseen.
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Lista czesci

1 1
2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Pokrywa

Termometr

Szkto okienne

Raczka pokrywy

Ruszt do podgrzewania

Plyta grillowa

Grupa obudowy

Rynienka na ttuszcz

Metalowy waz do palnika bocznego
Kabel zaptonowy palnika bocznego
Boczny ruszt palnika

Pierscien reflektora palnika bocznego
Podtrzymka palnika bocznego
Trzpien zaptonowy palnika bocznego
Pokrywa palnika bocznego

Palnik boczny

Stolik palnika bocznego

Panel przedni palnika bocznego
Prawy statyw (z tytu)

Katownik mocujacy dysze wtryskowa
Ostona tylna (z lewej i z prawej)
Ostona boczna (z lewej i z prawe))
Ptyta denna (z prawej)

Prawy statyw (z przodu)

tacznik plyty dennej

Ostona boczna (srodkowa, prawa)
Magnes drzwi

Uchwyt magnesu drzwi palnika bocznego
Rolka biezna z hamulcem
Wagtebienie na butle gazowa
Srodkowy uchwyt drzwiowy

Prawe drzwi srodkowego wozka
Ruszt grillowy

Ostona palnikéw

Palnik gtowny

Grupa rozdzielacza

Dolna czes¢ przycisku palnika bocznego
Dolna czes¢ przycisku palnika gtéwnego
Podzespot panelu sterowniczego
Przycisk palnika bocznego

Przycisk palnika gtéwnego

Ekran termiczny (1)
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43 T Boczna potka

44 T Kabiagk

45 T Ostona przednia bocznej potki
46 T Katownik

47 T Lewy statyw (z przodu)
48 1 Plyta denna (z lewej)

49 2 Uchwyt magnesu drzwi
50 1 Sktadany uchwyt statywu
51 1 Skfadany statyw

52 1 Skiadana pdtka boczna
53 1 Timer

54 1 Drzwi (Srodkowe, lewe)

55 2 Skiladany katownik do mocowania statywu
56 2 Skfadany uchwyt potki boczne;

57 T Ostona boczna (Srodkowa, lewa)

58 T Ostona tylna (srodkowa)

59 1 Srodkowy wspornik drzwi

60 T Grupa drzwi palnika bocznego

61 1 Ekran termiczny (1)

62 T Drzwi palnika bocznego

63 T Uchwyt na butle gazowe

Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy jako firma LANDMANN® Germany GmbH,
ze opisane tu urzadzenie gazowe odpowiada rozporzadzeniu (UE)
2016/426.

Zgodnos¢ zostata potwierdzona przez badanie typu zgodnie z norma
EN 498:2012 i EN 484:2019.

Badanie typu przeprowadzita jednostka notyfikowana DBI. (2531).
Numer identyfikacyjny produktu: 2531CU-0086
Dalsze informacje mozna uzyska¢ od naszego dziatu serwisowego.
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Stosowanie
Elementy funkcyjne (patrz strona 3):

B. Przycisk regulatora palnika bocznego
C. Przycisk regulatora palnika tylnego

Uruchamianie grilla:
1. Otworzy¢ pokrywe zespotu grillowego (1).
2. Otworzy¢ zawdr doptywu gazu na butli

gazowej (patrz instrukcja obstugi).

3. Kazdy palnik jest wyposazony we wiasny uktad zaptonowy,
ktéry umozliwia oddzielne zapalanie palnika.
Nacisna¢ przycisk regulatora, trzymac go wcisnietym
i obroci¢ w lewo w pozycje MAX. (2). Rozlega sie
gtosne klikniecie zaptonu piezoelektrycznego.

4. Sprawdzi¢, czy palnik zapalit sie. Sprawdzi¢ ostroznie przez
ruszt grillowy, czy z palnika wydostaje sie ptomien.

5. Jezeli palnik sie nie zapali, nacisnac¢ przycisk regulatora
i obroci¢ go ponownie w pozycje 0. Odczekac 5 minut
az do ulotnienia sie gazu z komory spalania.

6. Jezeli palnik zapalit sie, powtorzy¢ opisane wyze;
czynnosci dla pozostatych palnikow.

/\ OSTRZEZENIE! Otworzy¢ pokrywe podczas zaptonu.

/\ OSTRZEZENIE! Podczas zapalania palnikéw nie pochyla¢ sie nad
powierzchnig grillowania.

/\ OSTRZEZENIE! Kazdy palnik mozna zapali¢ oddzielnie.

/\ OSTRZEZENIE! Jezeli palnik sie nie zapali, nacisna¢ przycisk
regulatora i obrdci¢ go ponownie w pozycje 0. Odczeka¢ 5 minut az
do ulotnienia sie gazu z komory spalania. Nastepnie powtorzy¢ proces
zaptonu.

Wygaszanie grilla:
1. Zamkna¢ zawdr doptywu gazu na butli
gazowej (patrz instrukcja obstugi).
2. Nacisnac¢ przycisk regulatora i obroci¢ go w prawo na pozycje 0.

Informacja dotyczaca palnika bocznego:
Na palnik boczny ustawia¢ wytacznie garnki
przystosowane do kuchenek gazowych.

Aby zapewnic stabilno$¢ garnka, jego $rednica nie moze by¢
mniejsza od podanej:

Srednica maksymalny
@26 cm

Srednica minimalna
@18 cm
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Ustawianie butli gazowej podczas
uzytkowania

Podczas uzytkowania butle gazowa mozna przechowywac w dolnej
szafce, o ile nie przekracza ona podanych wymiaréw maksymalnych
(patrz strona 3). Wstawi¢ butle gazowa w przewidziane do tego
wgtebienie na dnie wozka.

Wieksze butle gazowe mozna tez ustawi¢ poza grillem, o ile nie
przekraczajg one maksymalnej wysokosci 700 mm.

vV p—]
97 ‘ [ =
=

000
000
0070

(-
0

35

22.11.2021 08:39:46



36

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 36

INFORMACIJE DOTYCZACE
OBStUGI TIMERA

GLOWNE FUNKCJE

1. Timer LCD zliczajacy w dot

2. Wyswietlacz 4-segmentowy wskazujgcy minuty (wskaznik “M") i
sekundy (wskaznik “s”)

3. Zakres czasu: 1~99'59"

4. Sygnat buczenia przy zliczaniu w dot ostatniej sekundy

5. Funkcja wywotywania pamieci timera

6. [MIN], [SEC] - oddzielne przyciski do ustawiania minut i sekund

7. Funkcja wskazywania czasu zgodnie z ruchem wskazowek zegara

USTAWIANIE CZASU

1. Naciskac¢ przycisk MIN, aby zwiekszy¢ wskaznik minut (styszalny jest
dzwiek niskotonowy).
Nacisnac i trzymac wcisniety przycisk MIN, aby przyspieszy¢
ustawianie.

2. Naciskac przycisk SEC, aby zwiekszy¢ wskaznik sekund (styszalny jest
dzwiek niskotonowy).
Nacisnac i trzymac wisniety przycisk SEC, aby przyspieszy¢
ustawianie.

3. Nacisna¢ jednoczesnie przycisk MIN i SEC, aby wyzerowac timer.

START/STOP TIMERA

1. Po ustawieniu czasu nacisnac¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop,
aby uruchomi¢ zliczanie timera w dét. Wskazniki “M" i “S” migaja
podczas zliczania czasu przez timer.

2. Nacisnac¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby zatrzymac timer.
Wskazniki “M" i “S” przestajg migac.

3. Nacisnac¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby wznowic zliczanie
(zasu przez timer.

4. Po zakonczeniu buczenia nacisnac przycisk Start/Stop, aby powrdcic

do ustawionego ostatnio czasu.

SYGNAL ALARMOWY TIME,\RAA BUCZENIE)
1. Gdy timer zliczy czas w d6t do 00007, rozlega sie buczenie przez
30 sekund.

2. Buczenie mozna zatrzyma¢, naciskajac dodowlny przycisk.

WYWOLYWANIE PAMIECI TIMERA

1. Po zakonczeniu buczenia nacisna¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop,
aby wywofa¢ ustawiony czas i uruchomi¢ ponowny cykl zliczania
timera w dot.

2. Nacisnac¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby uruchomi¢ ponowny
cykl zliczania timera w dot.

FUNKCJA WSKAZYWANIA CZASU ZGODNIE 2
RUCHEM WSKAZOWEK ZEGARA

Nacisnasc' jednoczesnie przycisk [MIN] i [SEC], gdy wyswietlane jest
000>

Nacisna¢ jednokrotnie przycisk [START/STOP], aby wiaczy¢ zliczanie
zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

WYMIANA BATERII

Otworzy¢ zgodnie z kierunkiem strzatki pokrywe baterii z tytu timera.
Wyjac stara baterie, wtozy¢ nowa baterie "AAA" zgodnie z
oznaczeniem biegunéw (+ / -) i zamkna¢ pokrywe baterii.

PREZENTACJE PRODUKTU

| MAGNET

e Ice
I L

[ AR MEMCRY

CLIP

(G o Jomeo)

BATTERY
COVER

ZACISK DO ZACZEPIANIA

Timer mozna zaczepic na cienkiej ptytce lub kieszeni koszulki za
pomoca plastykowego zacisku z tytu timera. Timer mozna przyczepic
do zelaznej lub stalowej powierzchni za pomoca magnesu z tytu
timera. Timer mozna ustawic¢ na blacie stotu, rozktadajac metalowa
podpdrke z tytu timera.

Ekologiczna utylizacja

Pomoz w ochronie srodowiska!

Przestrzegaj lokalnych przepisow: przekaz zuzyty
sprzet elektryczny do wiasciwego punktu zbiorki
odpadow.

Materiaty opakowaniowe nadaja sie do
recyklingu.

Usun opakowanie w ekologiczny sposéb i przekaz
je do zakfadu utylizacji odpaddw.
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29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41

1
1

Viko

Teplomér

Okno

Drzadlo vika

Dohfivaci rost

Grilovaci deska

Skupina krytu

Zasobnik tuku

Kovova hadice k bo¢nimu hofaku
Zapalovaci kabel bo¢niho hofaku
Rost bo¢niho hofaku
Reflektorovy krouZek bocniho hofaku
Mfizka bocniho hofaku
Zapalovaci kolik bocniho hofaku
Viko bocniho hofaku

Bocni hofak

Stll bo¢niho hofaku

Celni clona bo¢niho hofaku
Pravy stojan (vzadu)

Pridrzny Uhelnik vstfikovaci tryska
Zadni sténa (vlevo & vpravo)
Bocni sténa (vlevo & vpravo)
Podlahova deska (vpravo)

Pravy stojan (vpfedu)

Spona podlahova deska

Bocni sténa (stfed vpravo)
Magnet dvefi

Drzak magnetu dvefi bocni hofak

Pojezdova kladka s brzdou

Vana na plynové bomby

Stfedové drzadlo dveff

Pravé dvefe stfedového pojizdného voziku
Grilovaci rost

Kryt hofaku

Hlavni hofak

Skupina rozdélovace

Spodni dil oto¢ného knofliku bocni hofak
Spodni dil oto¢ného knofliku hlavni hofak
Konstrukeni skupina ovladaci panel
Knoflik bo¢niho hofaku

Knoflik hlavniho horaku
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42
43
44
45
46
a7
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

Tepelny stit ()

Bocni st

Levy stojan (vzadu)

Celni clona bo¢niho stolu
Tfminek

Levy stojan (vpredu)
Podlahova deska (vlevo)
Drzak magnetu dvefi
Sklapéci drzak stojanu
Sklapéci stojan

Sklapéci boéni stll
Casova¢

Dvere (stfed vlevo)
Sklapéci pfidrzny thelnik stojanu
Sklapéci drzadlo bocniho stolu
Bocni sténa (stfed vlevo)
Zadni sténa (stred)
Stredovy nosnik dveri
Skupina dvefi bocni hofak
Tepelny stit (I1)

Dvefe bocni hofak

Drzak na plynové bomby

ES - prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, firma LANDMANN® Germany GmbH, Ze zde
popsané plynové zafizeni odpovida ustanoveni (EU) 2016/426.

Shoda byla prokazana zkouskou prototypu podle normy EN 498:2012

a EN 484:2019.

Zkouska prototypu byla provedena notifikovanym mistem DBI. (2531).
Identifikacni Cislo produktu: 2531CU-0086
Ohledné dalich informaci se obratte na nase servisni oddéleni.
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Pouziti
Funk¢ni prvky (viz strana 3):

B. Regulacni knoflik bo¢ni hofak
C. Regula¢ni knoflik hofak na zadni strané

Zprovoznéni grilu:
1. Otevrete viko grilovaci jednotky (1).

2. Otevrete pfivod plynu u plynové bomby (viz provozni navod).
3. KaZdy hotak je vybaven vlastnim zapalovacim
systémem a Ize ho tak jednotlivé zapalit.
Stisknéte knoflik regulatoru a otocte knoflikem regulatoru
proti sméru hodinovych rucicek na polohu MAX. (2) Je
slySet hlasity zvuk cvaknuti, to je Piezo zapalovani.
4. Zkontrolujte, zda byl hofak zapalen. K tomu Gcelu se opatrné
podivejte skrz grilovaci rost, zda z hofaku 3lehaji plameny.

5. Pokud by hofak nebyl zapaleny, stisknéte knoflik
regulatoru a otocte ho opét do polohy 0. Pockejte 5
minut, aby mohl vyprchat plyn v prostoru hofaku.

6. Kdyz se hofak zapalil, opakujte vySe uvedené
kroky pro zbyvajici hofaky.

/\ VAROVANI! Otevrete viko béhem procesu zapalovani.

/\ VAROVANI! Pii zapalovani hotékii se nenahybejte nad grilovaci
plochu.

/\ VAROVANI! Kazdy hofak Ize zapalit jednotlivé.

/\ VAROVANI! Pokud by hofak nebyl zapaleny, stisknéte knoflik
requlatoru a otocte ho opét do polohy 0. Pockejte 5 minut, aby
mohl vyprchat plyn v prostoru hofaku. Nasledné proces zapalovani
opakuijte.

Ukonceni provozu grilu:

1. Uzavrete pfivod plynu u plynové bomby (viz provozni navod).

2. Stisknéte knoflik regulatoru a otocte ho ve sméru hodinovych
rucicek na polohu 0.

Umisténi plynové bomby béhem pouzivani

Plynova bomba mize byt béhem pouZivani uschovana v dolni skfini,
pokud neprekroci uvedené maximalni rozméry (viz strana 3). Plynovou
bombu postavte do k tomu urcené prohlubné na dné voziku.

Vétsi plynové bomby Ize postavit také mimo gril, pokud neprekroci
maximalni vySku 700 mm.

Upozornéni k bo¢nimu horaku:

AN\
N

=]
v =
e

=)
Na bocnim hofaku pouZivejte vyhradné nadobi na -
vafeni, které je vhodné pro plynové hofaky.
Aby bylo zaruceno bezpelné postaveni nadobi na vafeni, nesmi byt
prlimér mensi nezZ je uvedeno:

000

000

N
[

o

Minimalni prdmeér Nejvyssi primér
@18 cm @26 cm
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Pokyny k ¢asovaci

HLAVNi FUNKCE

1. LCD ¢asovac odpocitavani

2. 4 {islice zobrazuji minutu (znacka ,M" a druha sekundy (znacka ,s”).
3. Casovy interval: 1~99'59"

4. Zvukovy vystup, kdyz Casovac odpocitava posledni sekundu.

5. Funkce vyvolani paméti Casovace.

6. [MIN], [SEC] jednotliva tlacitka pro nastaveni minut a sekund.

7. Funkce ve sméru hodinovych rucicek.

NASTAVENI CASU

1. Stisknutim tlacitka MIN posunete Cislice minut dopfedu (zazni
hluboky ton).
Stisknutim a pfidrzenim tlacitka MIN nastavite rychlost.

2. Stisknéte tlacitko SEC pro posun Cislic u sekund (zazni hluboky tén).
Stisknutim a pfidrzenim tlacitka SEC nastavite rychlost.

3. Stisknutim tlacitka MIN a SEC soucasné resetujte ¢asovac na nulu.

START/STOP CASOVACE

1. Jakmile je nastaveni Casu provedeno, stisknéte jedenkrat tlacitko
Start/Stop a ¢asovac zaCne odpocitavat. Pfi odpocitavani casovace
budou blikat znacky ,M" a ,S".

2. Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop a Casovac se zastavi. Znacky
.M"a ,S" pfestanou blikat.

3. Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop a ¢asovac znovu zacne
odpoditavat.

4. Po zastaveni bzuceni se stisknutim tlacitka Start/Stop vratite na
posledni nastaveny Cas.

ALARM CASOVACE

1. Kdyz Casovac dopocitd na 00M0O0S, zazni zabzuceni Casovace
dlouhé 30 sekund.

2. Bzuceni Ize zastavit stisknutim libovolného tlacitka.

VYVOLANI PAMETI CASOVACE

1. Po zastaveni bzuceni stisknéte jedenkrat tlaitko Start/Stop pro
vyvolani pfednastaveného ¢asu a ¢asovac odpocitava dalsi kolo.

2. Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop, Casovac odpocitava dalsi
kolo.

FUNKCE VE SMERU HODINOVYCH RUCICEK

KdyZ se na displeji zobrazi 00M0OS, stisknéte soucasné tlacitka [MIN]
a [SEC]

Stisknéte jedenkrat tlacitko [START/STOP] pro smér hodinovych rucicek

VYMENA BATERIE

Podle sméru Sipky oteviete kryt baterie na zadni strané Casovace.
Vyjméte starou baterii, vlozte novou baterii ,AAA" podle oznaceni
polarity (+ & -) a uzavfete kryt baterie.

PRIPOJENI KLIPU

Casovac se mize pripevnit na tenkou desku nebo na kapsu kosile
pomoci plastového Klipu v zadni ¢sti casovace. Casovac se miize
pfipevnit k zeleznému nebo ocelovému povrchu pomoci magnetu v
zadni ¢asti Casovace. Casova¢ miiZe stat na povrchu stolu vyklopenim
kovového stojanu v zadni Casti Casovace.
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ZOBRAZENi VYROBKU

I =ier

LI | Iy

CLEAR

EMORY = CLIP

(B )

BATTERY
COVER

Ekologicka likvidace

MUzete pfispét k ochrané Zivotniho prostredi!
Nezapomefite dodrZovat mistni predpisy:
Nefunkdni elektrické pfistroje odevzdejte na
pfsluseném sbérném misté.

Obalovy material je recyklovatelny.

Obal zlikvidujte zpdsobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi a pfedejte jej sbérnému mistu pro
recyklovatelné materidly.
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Seznam delov
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Pokrov

Termometer

Okence

Rocaj pokrova

Resetka za ohranjanje toplote
Plos¢a za zar

Sklop ohija

Posoda za prestrezanje mascobe
Kovinska cev za stranski gorilnik
Kabel za vZig stranskega gorilnika
Resetka stranskega gorilnika
Reflektorski obro€ stranskega gorilnika
Podlaga za stranski gorilnik
Stranski gorilnik - vzigalni zati¢
Pokrov stranskega gorilnika
Stranski gorilnik

Miza za stranski gorilnik

Stranski gorilnik - sprednji $¢itnik
Desno stojalo (zadaj)

Kotnik vbrizgalne Sobe

Zadnja stena (levo in desno)
Stranska stena (levo in desno)
Talna plosca (desno)

Desno stojalo (spredaj)

Spona talne plosce

Stranska stena (sredina desno)
Vratni magnet

Drzalo vratnega magneta - stranski gorilnik
Kolo z zavoro

Kadica za plinsko jeklenko
Srednji rocaj vrat

Desna vrata srednjega vozicka
Redetka za 7ar

Pokrov gorilnika

Glavni gorilnik

Razdelilni sklop

Spodnji del vrtljivega gumba - stranski gorilnik
Spodnji del vrtljivega gumba - glavni gorilnik
Sklop upravljalna plos¢a

Gumb stranskega gorilnika

Gumb glavnega gorilnika
Toplotni 8¢itnik (1)
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43 T Stranska miza

44 1 Levo stojalo (zadaj)

45 T Stranska miza - sprednji s¢itniki
46 T Lok

47 T Levo stojalo (spredaj)

48 1 Talna plosca (levo)

49 2 Drzalo vratnega magneta

50 1 Zlozljivo drzalo stojala

51 1 Zloiljivo stojalo

52 1 Zlozljiva stranska miza

53 T Casovnik

54 1 Vrata (sredina levo)

55 2 ZloZljiv kotnik drzala stojala
56 2 ZloZljiv rocaj stranske mize

57 T Stranska stena ( sredina, levo)
58 T Zadnja stena (sredina)

59 T Srednji nosilec vrat

60 T Vratni sklop - stranski gorilnik
61 T Toplotni scitnik (I1)
62 T Vrata stranskega gorilnika

63 T Drzalo plinske jeklenke

EU - 1zjava o skladnosti
Mi, druzba LANDMANN® Germany GmbH, izjavljamo, da na tem mestu
opisana plinska naprava izpolnjuje zahteve uredbe (EU) 2016/426.

Skisdnost je dokazana s preskusanjem vzorcev v skladu s standardoma
EN 498:2012 in EN 484:2019.

Vzorce je peskusil priglaSeni organ DBI. (2531).
Identifikacijska Stevilka izdelka: 2531CU-0086
Za nadaljnje informacije se, prosimo, obrnite na naso servisno sluzbo.
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Uporaba
Funkcijski elementi(glejte stran 3):

B. Regulacijski gumb za stranski gorilnik
C. Regulacijski gumb za gorilnik na zadniji strani

Prva uporaba zara:

1. Odprite pokrov enote 7ara (1).

2. Odprite dovod plina na plinski jeklenki
(glejte navodilo za uporabo).

3. Vsak gorilnik je opremjen s svojim sistemom
za vzig in ga je mogoce z njim prizgati.
Pritisnite regulacijski gumb, drZite ga pritisnjenega
in ga zasukajte v levo v lego MAX (2). Pri tem boste ‘
zaslisali glasen zvok, ki ga povzroci piezo vZig.

4. Preverite, ali se je gorilnik prizgal. Pri tem previdno poglejte
skozi reSetko za Zar, ali plameni segajo iz gorilnika.

5. Ce se gorilnik ni prizgal, pritisnite regulacijski gumb
in ga zasukajte nazaj v lego 0. Pocakajte 5 minut,
da se plin odstrani iz gorilnega prostora.

6. Ce se je gorilnik prizgal, ponovite opisane
korake za ostale gorilnike.

/\ OPOZORILO! Med vziganjem odprite pokrov.

/\ OPOZORILO! Med vZiganjem gorilnika se ne sklanjajte nad
povrsino za pecenje na Zaru.

/\ OPOZORILO! Vsak gorilnik je mogoce prizgati posamicno.

/\ OPOZORILO! Ce se gorilnik ni prizgal, pritisnite regulacijski gumb
in ga zasukajte nazaj v lego 0. PoCakajte 5 minut, da se plin odstrani
iz gorilnega prostora. Nato ponovite postopek priziganja.

Prekinitev delovanja zara:

1. Zaprite dovod plina na jeklenki (glejte navodilo za uporabo).
2. Pritisnite regulacijski gumb in ga zasukajte v desno v lego 0.

Namestitev plinske jeklene med uporabo

Plinsko jeklenko lahko med uporabo hranite v spodnji omarici, ¢e ta ne
presega navedenih maksimalnih mer (glejte stran 3). Plinsko jeklenko
postavite v za to predvideno poglobitev na spodnjem delu vozicka.

Velje plinske jeklenke lahko odloZite zunaj Zara, Ce niso visje kot

Napotek za stranski gorilnik: 700 mm.
Na stranskem gorilniku uporabljate samo kuhinjsko 22? ‘ [ = = = —
posodo, ki je primerna za kuhanje na plinu. 7 = = o =

Za zagotavjanje stabilne lege kuhinjske posode,
premer ne sme znasati manj od navedenega

minimalnega premera najvecja premera

| 018 cm | 026 cm |

(-
0
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Navodila za casovnik PRIKAZ IZDELKA

GLAVNA ZNACILNOST

1. LCD odstevalni ¢asovnik [ ——
2. 4-mestni zaslon za prikaz minut (oznaka M) in sekund (oznaka S). "’L" .:l'.:

3. Obmogje ¢asovnika: 1~9959" _—

. . v . v . . v . 5 : CLIP
4. Ob zadnji sekundi odStevanja se Casovnik oglasi z brencanjem. (G T see Tomm))

5. Funkcija priklica pomnilnika Casovnika.
6. [MIN], [SEC] individualni gumbi za nastavitev minut in sekund.

7. Funkcija za orikaz ure BATTERY
COVER

NASTAVITEV CASOVNIKA

1. Pritisnite gumb MIN in tako premikajte prikaz minut naprej (slisi se
globok zvok).
Pritisnite gumb MIN in ga drZite pritisnjenega za pospeSeno
nastavitev minut.
2. Pritisnite gumb SEC in tako premikajte prikaz sekund naprej (slisi se PRITRDITEV SPONKE

globok zvok). Casovnik lahko s pomocjo sponke iz umetne mase na njegovi zadnji
Pritisnite gumb SEC in ga drite pritisnjenega za pospeseno strani pripnete na tanko plosco ali na srajcni Zep. Z magnetom na
nastavitev sekund. zadnji strani Casovnika lahko Casovnik pritrdite na Zelezno ali jekleno
3. Za ponastavitev ¢asovnika na ni¢ hkrati pritisnite gumna MIN in povrsino. Casovnik lahko stoji na povrsini mize, Ce izvlecete kovinsko
SEC. stojno precko na zadnjem delu Casovnika.
START/STOP CASOVNIKA

1. Po koncani nastavitvi nastavitve Casa enkrat pritisnite gumb
Start/Stop in ¢asovnik bo zacel odStevati ¢as. Med ¢asovnikovim
odsStevanjem utripata oznaki “M" in “S".

2. Ce na gumb Start/Stop enkrat pritisnete, ¢asovnik ustavi. Oznaki Na odpad zavrzite na okolju prijazen nacin!
“M" in “S" prenehata utripati. Lahko pomagate varovati okolje!

3. Ce ponovno pritisnete gumb Start/Stop, ¢asovnik nadaljuje z Proismo, upostevajte veljavne lokalne predpise.
odstevanjem Casa. Izdelek na odpad zavrzite med nedelujoco

4. Po ustavitvi brencecega zvoka se s pritiskom gumba Start/Stop elektricno opremo na ustreznem zbiraliscu
vrnete na nazadnje nastavljeni Cas. tovrstnih odpadkov.

I :halaini material se lahko reciklira.

ALARM Z BRENCANJEM CASOVNIKA EmbalaZo zavrzite na okolju prijazen nacin in jo

1. Ko ¢asovnik odsteje ¢as do 0000, se oglasi bren¢a in ta zvok se izroCite zbirnemu mestu za reciklazni material.
oddaja 30 sekund.

2. S pritiskom na katerikoli gumb lahko brencanje ustavite.

PRIKLIC POMNILNIKA CASOVNIKA

1. Ko se brencanje ustavi, enkrat pritisnite gumb Start/Stop in tako
priklicite predhodno nastavljeni Cas ter Casovnik bo zacel odstevati
za naslednji krog.

2. Enkrat pritisnite na gumb Start/Stop in Casovnik bo zacel odStevati
¢as za drugi krog.

FUNKCIJA URE

Hkrati pritisnite gumba [MIN] in [SEC], ko je na zaslonu prikazano
00700

Za preklop na funkcijo ure enkrat pritinsite gumb [START/STOP].

MENJAVA BATERUE

Pri odpiranju pokrova prostora za baterijeona zadnji strani casovnika
upostevajte smer puscice.

Odstranite odsluZeno baterijo, vstavite novo "AAA" baterijo tako, kot
kazejo simboli za polariteto (+ in minus) in zaprite pokrov prostora
za baterijo.
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Zoznam dielov

|_Pol_| Poc. | Oznacenie
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39
40
41

1
1
1

Veko

Teplomer

Okenné sklo

Rukovat krytu

Rost na udrziavanie teploty
Grilovacia platia

Skupina krytu

Miska na zachytavanie tuku

Kovova hadica k bo¢nému horaku
Zapalovaci kabel bo¢ného horaka
Rost bocného horaka

KraZok reflektora bocného horaka
Policka bo¢ného hordka
Zapalovacia ty¢inka bocného horaka
Kryt bocného hordka

Bocny horak

Stél bocného horaka

Celny kryt bo¢ného horaka

Pravy stativ (vzadu)

Pridrzny uholnik vstrekovacej dyzy
Zadna stena (vlavo & vpravo)

Bocna stena (vlavo & vpravo)

Platfa dna (vpravo)

Pravy stativ (vpredu)

Prilozka platne dna

Bocna stena (stred vpravo)

Magnet dvierok

Magneticky drZiak dvierok na bocny horak
Pojazdné koliesko s brzdou

Vana na plynové flase

Stredna rucka dvierok

Pravé dvere stredného pojazdného vozika
Grilovaci rost

Kryt horaka

Hlavny horak

Skupina rozdelovaca

Spodna Cast otocného gombika bocného horaka

Spodna cast otocného gom-
bika hlavného horéka

Konstrukcna skupina riadiaceho panela
Gombik bo¢ného hordka
Gombik hlavného horaka
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|_Pol._| Po. | Oznacenie

42 1 Vyhrevny stit (1)

43 1 Bocny stolik

44 1 Lavy stativ (vzadu)

45 1 Celny kryt bocného stolika
46 1 Strmen

47 1 Lavy stativ (vpredu)

48 1 Platiia dna (vlavo)

49 2 Drziak magnetu dvierok
50 1 Sklopny drziak stativa
51 1 Sklopny stativ

52 1 Sklopny bocny stolik

53 1 Casovac

54 1 Dvierka (stred vlavo)

55 2 Sklopny pridrzny uholnik stativu
56 2 Sklopna tchytka bo¢ného stolika
57 1 Bocné stena (stred viavo)

58 1 Zadné stena (stred)

59 1 Stredny nosic¢ dvierok

60 1 Skupina dvierok bo¢ného horaka
61 1 Vyhrevny stit (I1)
62 1 Dvierka bo¢ného horaka

63 1 Drziak plynovej flase

ES — Vyhlasenie o zhode
Tymto my, firma LANDMANN® Germany GmbH vyhlasujeme, Ze tu
opisany plynovy pristroj zodpoveda nariadeniu (EU) 2016/426.

Zhoda bola preukazana prostrednictvom skasky konstrukcného vzoru
podla normy EN 498:2012 a EN 484:2019.

Skuska konstrukéného vzoru bola vykonand prostrednictvom
notifikovaného miesta DBI. (2531).

IdentifikaCné Cislo produktu: 2531CU-0086
Pre dalSie informacie sa obratte, prosim, na nase servisné oddelenie.
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Pouzitie
Funkéné prvky (pozri stranu 3):

B. Regula¢né tlacidlo bocného horaka
C. Regulacné tlacidlo horaka na zadnej strane

Uvedenie grilu do prevadzky:
1. Otvorte veko grilovacej jednotky (1).

2. Otvorte privod plynu na plynovej flasi (pozri navod na obsluhu).

3. KaZdy horak je vybaveny vlastnym zapalovacim
systémom a da sa tym jednotlivo zapalit.
Stlacte regulacné tlacidlo, podrzte ho stlacené a otoCte
ho proti smeru hodinovych ruciciek na poziciu MAX. (2).
Je pocut kliknutie, to je piezoelektrické zapalovanie.

4. Skontroluijte, Ci bol horak zapaleny. Na to sa pozrite
opatrne cez grilovaci rost, i plamene $lahaju z horaka.

5. Ak by sa horak nemal zapalit, stlaCte requlacné tlacidlo
a otocte ho znova do polohy 0. Pockajte 5 minut, aby
sa mohol plyn v spalovacom priestore vyparit.

6. Ak sa horak zapali, zopakujte hore uvedené
kroky pre zvysné horaky.

/\ VAROVANIE! Pocas zapalovania otvorte veko.

/\ VAROVANIE! Pocas zapalovania horéka sa nezohybajte nad
plochu na grilovanie..

/\ VAROVANIE! Kazdy horak sa moze zapalit jednotlivo.

/\ VAROVANIE! Ak by sa horak nemal zapalit, stlacte requlacné
tlacidlo a otocte ho znova do polohy 0. Pockajte 5 minut, aby sa mohol
plyn v spalovacom priestore vyparit. Nasledne zopakujte zapalovanie.

Odstavenie grilu z prevadzky:

1. Zatvorte privod plynu na plynovej flasi (pozri ndvod na obsluhu).

2. Stlacte regulacné tlacidlo a otocte ho v smere hodinovych ruciciek
na poziciu 0.

Umiestnenie plynovej flase pocas pouzivania

Plynova flaSa sa moZe pocas pouZivania uschovat v spodnej
skrinke, pokial sa tieto uvedené maximalne rozmery (pozri stranu 3)
neprekrocia. Postavte plynovd flasu do na to urceného vyhlbenia na
dne vozika.

Vadsie plynové flaSe sa mdzu okrem toho instalovat mimo gilu, pokial
tieto neprekrocia maximalnu vysku 700 mm.

Upozornenie k boénému horaku:

vV a7
49 ‘ | =
e

Na bocnom horaku pouZzivajte vylucne riad, ktory =
je vhodny pre plynové varné miesta.

Na zarucenie bezpecného statia riadu nesmie byt priemer mensi ako
je uvedené:

000
000

N
[

minimalny priemer maximalny priemer
@18 cm @26 cm
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Pokyny k ¢asovacu ZOBRAZENIA PRODUKTU

HLAVNA FUNKCIA o~
1. Odpocitavaci ¢asovac LCD. { I
2. 4 Cislice zobrazujuce minttu (znacka ,M” a druha (znacka ,,s"). Wk

o

3. Rozsah Casovaca: 1~99'59" i
4. Vlystup bzucania, ked Casovac odpocita poslednt sekundu. r\:
5. Funkcia vyvolania pamdte Casovaca.

6. Jednotlivé tlacidla [MIN], [SEC] na nastavenie minuty a sekundy.

7. Funkcia v smere pohybu hodinovych ruciciek. . BATTE%Y
COVER

NASTAVENIE CASOVACA

1. Stlacenim tlacidla MIN postvate Cislice minut dalej (zaCujete hlboky
zvuk).
Stlacenim a podrzanim tlacidla MIN nastavte rychlost.

2. Stlacenim tlacidla SEC posUvate Cislice sekind dalej (zaCujete hiboky
zvuk).
Stlacenim a podrZanim tlacidla SEC nastavte rychlost.

3. Sucasnym stlacenim tlacidiel MIN a SEC vynulujete ¢asovac.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE CASOVACA Ekologicka likvidacia

1. Po nastaveni ¢asu stlacte raz tlacidlo Start/Stop a ¢asovac zatne Mozete pomdct chranit Zivotné prostredie!
odpocitavat. Pri pocitani ¢asovaca budd blikat znacky ,M" a ,S". Nezabudnite dodrzat miestne predpisy:

2. Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a ¢asovac sa zastavi. Znacky ,M" a ,S" nefunguijuce elektrické zariadenia odovzdajte do
prestand blikat. prislusného centra na likvidaciu odpadu.

3. Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a ¢asova¢ za¢ne znova odpocitavat. Obalovy material je recyklovatelny.

4. Po zastaveni bzuciaka sa stlaenim tlacidla Start/Stop vratte na B obal Zlikvidujte sposobom Setrmym k

posledny nastaveny Cas. Zivotnému prostrediu a spristupnite ho na zber
recyklovatelného materialu.

BUDIK SO BZUCIAKOM CASOVACA

1. Ked'Casovac odpocita na 0077007, na 30 sekind zaznie bzuciak
asovaca.

2. Bzuanie moZete zastavit stlacenim lubovolného tlacidla.

VYVOLANIE PAMATE CASOVACA

1. Po nastaveni bzuciaka stlacte raz tlacidlo Start/Stop a vyvolate
nastaveny as a CasovaC zaCne odpocitavat dalSie kolo.

2. Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a ¢asovac zacne odpocitavat dalSie
kolo.

FUNKCIA V SMERE POHYBU HODINOVYCH RUCICIEK
Ked'sa na displeji zobrazi 00007, sicasne stlacte tlacidla [MIN] a
[SEC].

Stlacte raz tlacidlo [START/STOP] a nastavite smer pohybu hodinovych
ruciciek.

VYMENA BATERIE

Podla smeru Sipky otvorte kryt batérie na zadnej strane Casovaca.
Vyberte star( batériu, vloZte novu batériu typu ,AAA" podla
vyznacenych symbolov polarity (+ a -) a zatvorte kryt batérie.

NASADENIE NASTAVCA

Casova¢ mozno pripn(t na tenki dosku alebo vrecko na koseli
pomocou plastovej spony v zadnej Casti ¢asovaca. Casovac mozno
pripevnit na Zehlicku alebo ocelovy povrch pomocou magnetu

v zadnej Casti Casovaca. Casova¢ mozZe stat na povrchu stola, ked
vyklopite kovovu tyC stojana v zadnej Casti Casovaca.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 45 @ 22.11.2021 08:39:50



46

Alkatrészlista |2 | Db Megnevesss
s on Jwegnevezes [
egnevezes

44 T Ballab (hatso)

1 1 Fedél

5 1 Hémérd 45 T Oldalsé asztal homloklapja

3 1 Ablakiiveg 46 1 Kengyel

4 1 Fedél fogantytja 47 T Ballab (elils6)

5 1 Melegen tart6 racs 48 1 Fenéklemez (bal)

6 1 Grilllap 49 2 Ajtémagnestarto

7 1 Hazcsoport 50 1 Osszecsukhato labcsatlakozo

g 1 Zsirfogé talca 51 T Osszecsukhatd lab

9 1 Fémvezeték az oldals égohoz 52 T Osszecsukhatd oldalso asztal

10 1 Oldalsé ég6 gytijtokabele 53 1 lddkapcsold

11 1 Oldalsé ég6 racsa >4 1| Ajtd (kbzépen balra)

" 1 Oldalsé égé reflektorgyirtie 55 2 (Osszecsukhato labtartd szégacél

13 1 Oldalsé ég6 tamasztéka 56 2 (Osszecsukhato oldalso asztal fogantytja

1 1 Oldalsé ég6 gydjtészege 57 T Oldalfal (k6zépen balra)

15 1 Oldalsé ég6 fedele 58 | 1 | Hatfal (kézepen)

16 1 Oldalso égé 59 T Kozépsé ajtotartd

17 1 Oldalso ég6 asztala 60 T Oldalsé ég6 ajtécsoportja

18 1 Oldalsé ég6 homloklapja 61 1  Hopajzs ()

19 1 Jobb I3b (hétsd) 62 T Oldalsé ég6 ajtaja

20 1 Befecskendez favoka tartd szogacélja 63 1| Gazpalack tartoja

21 2 Hatfal (bal és jobb)

22 2 Oldalfal (bal és jobb)

23 1 Fenéklemez (jobb)

24 1 Jobb lab (eliils6)

25 2 Fenéklemez hevedere

26 1 Oldalfal (kozépen jobbra)

27 8  Ajtomagnes

28 2 Oldalsé ég6 ajtomagnestartoja

29 8  Fékes gorgd

30 1 Gazpalack talcdja

31 2 Kozéps6 ajtéfogantyu

32 1 Kozéps6 kocsi jobb ajtaja

33 2 Grillracs

34 4 Egéfeds lemez

35 6 Foégl

3% 1 Elosztécsoport EK-megfelel6ségi nyilatkozat

37 1 Oldalso ég6 forgatdgombjanak alsé része A LANDMANN® Germany GmbH kijelenti, hogy az itt bemutatott

38 6 Foégs forgatogombjanak alss része gézkészulé!f a!z (EU) 2016/426 rencfeletnek megfelel. , .
A megfeleldséget az EN 498:2012 és EN 484:2019 szabvanyok szerinti

39 1 VezérlGpanel szerelt egysége tipusvizsgalat igazolja.

40 1 Oldals6 ég6 gombja A tipusvizsgalatot az DBI. (2531).

41 6  F66g6 gombja Termék azonositészama: 2531CU-0086

1 1 Hopajzs () Tovabbi informaciéért forduljon a szolgaltatasi osztalyunkhoz.
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Alkalmazas
Miikodtet6 elemek (lasd: 3. oldal):

B. Oldalégé szabalyozdgombija
C. Hatoldali ég6 szabalyozogombja

A grillsiité izembe helyezése:
1. Nyissa fel a grillegység fedelét (1).

2. Nyissa ki a gazellatast a gazpalackon (lasd: Hasznalati Gtmutato).

3. Minden ég6 sajat gyujtorendszerrel rendelkezik,
és igy egyesével begyujthatok.
Nyomja meg a szabalyozé gombot, tartsa lenyomva
és tekerje balra a MAX helyzetbe (2). Egy hangos
kattanas hallhatd, ez a piezoelektromos gyuijtas.

4. Ellendrizze, hogy az ég6 meggyulladt-e. Ehhez
nézzen ovatosan a grillracson keresztil és gy6zodjon
meg, hogy lathatdk-e langok az égénél.

5. Amennyiben az ég6 nem gyulladt be, nyomja meg a
szabalyozé gombot és tekerje ismét a 0 helyzetbe. Varjon
5 percet, hogy elillanhasson a gaz az égéstérben.

6. Amennyiben begyulladt az égd, ismételje meg
a fenti lépéseket a tobbi égdnél is.

/\ FIGYELEM! Nyissa fel a fedelet a gyjtasi folyamat soran.

/\ FIGYELEM! Az ég6 meggylijtasa kdzben ne hajoljon a grillezd
fellilet folé.

/\ FIGYELEM! Minden ég6 egyesével begyuijthato.

/\ FIGYELEM! Amennyiben az ég6 nem gyulladt be, nyomja meg a
szabalyozd gombot és tekerje ismét a 0 helyzetbe. Varjon 5 percet,
hogy elillanhasson a gaz az égéstérben. Ezutan ismételje meg a
gydjtasi folyamatot.

A grillsiité tizemen kiviil helyezése:

1. Zarja el a gazellatast a gazpalackon (lasd: Hasznalati utmutato).
2. Nyomja meg a szabalyoz6 gombot és tekerje jobbra a 0 helyzetbe.

A gazpalack elhelyezése a hasznalat soran

A gazpalack a hasznalata soran az als6 szekrényben tarolhatd
mindaddig, amig méretei nem lépik til a megengedett maximalis
értéket (lasd: 3. oldal). Helyezze a gazpalackot a kocsi aljan talalhato,
erre kialakitott mélyedésbe.

A nagyobb gazpalackokat a grillsutén kivilre is allithatja, ha ezek
legnagyobb magassaga nem Iépi til a 700 mm-t.

Az oldalégdre vonatkozé megjegyzés:

LAY =]
207 0 = =
T _— . . . P 27 =S = =
Az oldalégdn kizardlag gaztiizhelyhez hasznalhaté edénnyel f6zzon. 2 = = = —
o =

A f6z6edény stabilitasanak biztositasahoz az
atmérdje ne legyen kisebb a megadottnal:

legkisebb atméré legnagyobb atméro

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

(-
0
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Idozito tudnivalok

FOBB JELLEMZOK

1. LCD idézité.

2. 4 szamjegyd kijelzd perc (,M" jelzés) és masodperc (,S" jelzés )
kijelzéssel.

3. 1d6zit6 tartomanya: 1~9959"

4. Zimmogd kimenet, ha az id6zit6 eléri az utolsé masodpercet.

5. 1d6zit6 memoria visszahivas funkcio.

6. [MIN], [SEC] gombok a perc és a masodperc beallitasara.

7. Ora funkcio.

Az IDOZITO BEALLITASA

1. Nyomja meg a MIN gombot a perc bedllitaésdhoz (mély hang
hallatszik).
A gyorsabb bedllitas érdekében tartsa nyomva a MIN gombot.

2. Nyomja meg a SEC gombot a masodperc beallitasahoz (mély hang
hallatszik).
A gyorsabb bedllitas érdekében tartsa nyomva a SEC gombot.

3. Az id6zit6 nullazasahoz nyomja meg egyidejiileg a MIN és a SEC
gombot.

AZ IDOZITO ELINDITASA/LEALLITASA

1. Az id6 beadllitasa utan nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az
id6zit6 megkezdi a visszaszamlalast. Ha az id6zit6 visszaszamol, az
M" és 5" jelzések villognak.

2. Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zit6 leall. Az ,M" és
.,S" jelzések nem villognak.

3. Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zit6 folytatja a
visszaszamlalast.

4. A zimmogo elhallgatasa utan nyomja meg a Start/Stop gombot,
hogy visszatérhessen az id6kijelzéshez.

IDOZIT6 ZUMMOGO RIASZTAS

1. Ha az id6zit6 befejezte a visszaszamlalast (OOMOOS), 30
masodpercre megszolal az id6zit6 zimmogé.

2. Azimmogd barmelyik gomb megnyomasaval leallithato.

IDOZITOG MEMORIA VISSZAHIVAS

1. A zimmdg@ elhallgatasa utan nyomja meg egyszer a Start/Stop
gombot az el6re beallitott idd behivasahoz, az id6zitd ujra megkezdi
a visszaszamlalast.

2. Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zitd ujra megkezdi
a visszaszamlalast.

ORA FUNCKCIO
Ha a kijelz6n a 0000
MIN és a SEC gombot.
Nyomja meg egyszer a [START/STOP] gombot, az dra funkcié
aktivalodik.

5 kijelzés lathato, nyomja meg egyidejlileg a

ELEMCSERE

Nyissa fel a nyilnak megfelel6en az id6zit6 elemrekeszének fedelét.
Tavolitsa el a régi elemet, helyezzen be egy Uj ,AAA”" tipusy elemet
a polaritast jelzé szimbolumoknak (+ és -) megfelel6en, majd zarja
vissza az elemrekesz fedelét.

TERMEK UTMUTATASOK

e ir
[

(—CLEAR EMORY

BATTERY
COVER

A CSIPESZ ROGZITESE

A hatan talalhaté mlianyag csipesszel az id6zitd vékony tablara vagy
ingzsebre csiptethetd. A hatan talalhato magnessel az id6zit6 vas-
vagy acélfellletre helyezhetd. A hatan talalhato fémrud kihajtasaval
az id6zit6 asztalra helyezhetd.

Kornyezetbarat hulladékkezelés

Segithet a kérnyezet megovasaban!

Ne feledkezzen meg a helyi szabalyokrdl: a nem
mikodd elektromos berendezést adja le egy
megfeleld hulladékkezelési kozpontban.

A csomagoldanyag Ujrahasznosithato.

A hulladékka valt csomagolast kezelje
kornyezetbarat médon és adja at az
Ujrahasznosithaté anyagokat gydjt6 szolgalatnak.
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Lista de componenta

=T
1 1

2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Capac

Termometru

Geam fereastra

Maner capac

Gratar pentru mentinerea la cald a alimentelor
Placa de prajit alimente

Ansamblu carcasa

Vas pentru captarea grasimii

Furtun metalic pentru arzatorul lateral
Cablul de aprindere a arzatorului lateral
Gratar arzator lateral

Inel reflector al arzatorului lateral

Piesa de sprijin pentru arzatorul lateral
Tija de aprindere arzator lateral

Capac arzator lateral

Arzator lateral

Masa arzator lateral

Arzator lateral - placa frontala

Stativ din dreapta (spate)

Corniera de sustinere duza de injectare
Perete din spate (stanga si dreapta)
Peretele lateral (stanga si dreapta)
Placa de baza (dreapta)

Stativ din dreapta (fata)

Eclisa placa de baza

Peretele lateral (mijloc, dreapta)
Magnet usa

Suport magnet usa arzator lateral

Rola cu frana

Vana butelie de gaz

Maner usa din mijloc

Usa din dreapta a caruciorului din mijloc
Gratar pentru alimente

Element de acoperire pentru arzator
Arzator principal

Ansamblu distributie

Parte inferioard buton rotativ arzdtor lateral
Parte inferioara buton rotativ arzdtor principal
Subansamblu panou de comanda
Buton arzator lateral

Buton arzator principal

Scut cdldura (1)
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Pzt | Cantitate | Denumire |
43 1

Masa laterala

44 1 Stativ din stanga (spate)

45 1 Placa frontald masa laterala
46 1 Cadru

47 1 Stativ din stanga (fata)

48 1 Placa de baza (stanga)

49 2 Suport magnet usa

50 1 Suport stativ, rabatabil

51 1 Stativ rabatabil

52 1 Masa laterala rabatabild

53 1 Temporizator

54 1 Usd (mijloc, stanga)

55 2 Cornier rabatabil sustinere stativ
56 2 Maner rabatabil masa laterala
57 1 Peretele lateral (mijloc, stanga)
58 1 Perete din spate (mijloc)

59 1 Suport din mijloc usa

60 1 Ansamblu usa arzator lateral
61 1 Scut caldura (1)

62 1 Arzator lateral usa

63 1 Suport butelie de gaz

Declaratia de conformitate CE

Prin prezenta firma LANDMANN® Germany GmbH declara ca aparatul
cu gaz descris aici indeplineste cerintele Hotararii (EU) 2016/426.

Conformitatea a fost atestata cu o examinare de tip conform normei
EN 498:2012 si EN 484:2019.

Examinarea de tip a fost efectuata de organul notificat DBI. (2531).
Numar identificare produs: 2531CU-0086
Pentru mai multe informatii adresati-va sectiei noastre de service.
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Utilizarea
Elemente functionale (vezi pagina 3):

B. Buton de reglare arzator lateral
C. Buton de reglare arzator lateral posterior

Punerea gratarului in functiune:
1. Deschideti capacul unitatii gratar (1).
2. Deschideti alimentarea cu gaz la butelia de

gaz (vezi instructiunile de utilizare)..

3. Fiecare arzator este echipat cu un sistem propriu de aprindere
si astfel permite o aprindere separata pentru fiecare.
Apasati butonul de reglare si rotiti-l in sens opus acelor
de ceas in pozitia MAX. (2) Trebuie sa se auda un declic,
acesta este sunetul aprinzatorului piezoelectric.

4. Verificati dacd arzatorul a fost aprins. Pentru aceasta uitati-va cu
grija prin gratarul pentru alimente daca ies flacari din arzator.

5. Daca arzatorul nu s-a aprins, apasati butonul de reglare si
rotiti- din nou in pozitia 0. Asteptati 5 minute, pentru ca
gazul din spatiul de aprindere sa poata sa se evapore.

6. Daca arzatorul s-a aprins repetati pasii pentru restul arzatorilor.

/\ AVERTIZARE! Deschideti capacul in timpul procedurii de
aprindere.

/\ AVERTIZARE! in timpul aprinderii arzitorului nu vd apucati
deasupra gratarului.

/\ AVERTIZARE! Fiecare arzator poate fi aprins separat.

/\ AVERTIZARE! Daca arzitorul nu s-a aprins, apasati butonul de
reglare si rotiti-l din nou in pozitia 0. Asteptati 5 minute, pentru ca
gazul din spatiul de aprindere sa poatd sa se evapore. Apoi repetati
procedura de aprindere.

Scoaterea din functiune a gratarului:
1. Inchideti alimentarea cu gaz la butelia de
gaz (vezi instructiunile de utilizare).

2. Apasati butonul de reglare si rotiti-l in sensul acelor de ceas in
pozitia 0.

Observatie privind arzatorul lateral:
Pe arzatorul lateral folositi in exclusivitate vase de
gatit potrivite pentru folosire pe aragaz.

Pentru asigurarea stabilitatii vaselor de gatit, diametrul acestora nu
are voie sa fie mai mica decat valoarea specificata:

diametrul minim diametrul maxim

| 018cm | 026cm |

Amplasarea buteliei de gaz in timpul
utilizarii

in timpul utilizarii butelia de gaz poate fi pastratd in dulapul de
dedesubt, daca butelia nu depaseste dimensiunile maxime specificate
(vezi pagina 3). Asezati butelia de gaz in locasul din vana caruciorului.

Buteliile de gaz mai mari pot fi amplasate si in afara gratarului, cu
conditia sa nu depageasca indltimea maxima de 700 mm.
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Instructiuni privind temporizatorul

CARACTERISTICA PRINCIPALA

1. Temporizator LCD.

2. Afisaj cu 4 cifre care arata minutul (marcajul ,M") si secunda
(marcajul ,,s").

3. Interval de temporizare: 1~99'59"

4. Alarma sonora cand temporizatorul ajunge la ultima secunda.

5. Functie de reapelare a memoriei temporizatorului.

6. Butoane individuale [MIN], [SEC] pentru setarea minutelor si a
secundelor.

7. Functia de cronometru

SETAREA TEMPORIZATORULUI

1. Apasati pe butonul MIN pentru cresterea cifrei minutelor (se aude
un sunet grav).
Apasati continuu pe butonul MIN pentru setare accelerata.

2. Apasati pe butonul SEC pentru a creste cifra secundelor (se aude un
sunet grav).
Apasati continuu pe butonul SEC pentru setare accelerata.

3. Apasati simultan pe butoanele MIN si SEC pentru a reseta
temporizatorul la zero.

PORNIREA/OPRIREA TEMPORIZATORULUI

1. Dupa setarea timpului, apasati pe butonul Pornire/Oprire o data si
temporizatorul va porni numaratoarea inversa. Marcajele ,M" si ,S"
vor clipi cand temporizatorul functioneaza.

2. Apasati pe butonul Pornire/Oprire o data si temporizatorul se va
opri. Marcajele ,M" si ,S” vor inceta sa clipeasca.

3. Apasati din nou pe butonul Pornire/Oprire si temporizatorul isi va
relua functionarea.

4. Dupa incetarea semnalului sonor, apasati pe butonul Pornire/Oprire
pentru a reveni la ultimul timp setat.

SONERIA TEMPORIZATORUIRhJI 8

1. Cand temporizatorul ajunge la 00007, soneria temporizatorul va
suna timp de 30 de secunde.

2. Soneria poate fi opritd prin apasarea oricarui buton.

REAPELAREA MEMORIEI TEMPORIZATORULUI

1. Dupa oprirea soneriei, apasati pe butonul Pornire/Oprire o data
pentru a reapela timpul presetat si temporizatorul va incepe din nou
0 numadratoare inversa.

2. Apasati pe butonul Pornire/Oprire o data, temporizatorul va incepe
din nou o numaratoare inversa.

FUNCTIA DE CRONOMETRU
Apﬁ/lsajti simultan pe butoanele [MIN] si [SEC] cand afisajul indica
S
00700
Apasati pe butonul [PORNIRE/OPRIRE] o data; temporizatorul comuta
in modul cronometru.

iINLOCUIREA BATERIEI

Urmati directia sagetii pentru a deschie capacul bateriei de pe partea
din spate a temporizatorului.

Scoateti bateria veche, introduceti o baterie ,AAA" noua conform
indicatiei simbolurilor de polaritate (+ si -) marcate si inchideti
capacul bateriei.
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PREZENTARI ALE PRODUSULUI

rICr

|

CLEAR WEMORY

(o T sec Joomer)

BATTERY
COVER

ATASAREA CU CLEMA

Temporizatorul se poate atasa pe o placa subtire sau la buzunarul
imbracaminte cu clema din plastic de pe spatele temporizatorului.
Temporizatorul se poate atasa pe o suprafata din fier sau din otel

cu magnetul de pe spatele temporizatorului. Temporizatorul poate
fi asezat pe 0 masa prin deplierea suportului metalic de pe spatele
temporizatorului.

Dispunere ecologica

Puteti contribui la protejarea mediului
inconjurator!

Respectati reglementarile locale: predati
echipamentele electrice nefunctionale centrelor de
colectare locale.

Materialul ambalajului este reciclabil.

Dispuneti ambalajul intr-un mod ecologic si
permitand colectarea materialelor reciclabile.
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alMeHoBaHune

1 1 Kanak 44 1 Jlasa cTovika (oT3am)

2 1 TepmomeTbp 45 1 TpeneH naHen Ha CTpaHWyHaTa Macuyka
3 1 CrbKno Ha nposopeua 46 1 3akavanka

4 1 [IpbxKa Ha Kanaka 47 1 Nasa croika (otnpen)

5 1 (xapa 3a nogabpxaHe B TOM/0 CbCTOAAHNE 48 1 [bHHa niova (nsBo

6 1 Mnoya Ha rpuna 49 2 [lbpkay Ha MarHuTa 3a Bpara

7 1 Tpyna kopnyc 50 T CrbBaem ibpxay Ha cToikaTa

8 1 TaBuuka 3a cbbupaHe Ha Ma3HuHa 51 1 Crbeaema cToiika

9 T MeTaneH Mapkyy 3a CTpaHUYHaTa ropesnka > 1 Crosaema cTpariiHa Machka

53 1 Taimep

—_
o
—_

3ananuteneH kaben Ha CTpaHUYHaTa ropeska

" 1 Ckapa 3a CTpaHuyHaTa ropesika >4 1 Bpara (cpena, 1780)
12 1 PechnekTopeH npbCTeH Ha CTpaHUYHaTa ropenka > 2 Crosaem NoARBPXALL brbA 32 CTOMKaT
13 1 MOANOXKa Ha CTPaHMIHaTa ropenka 56 2 (rbBaema [ipbXKa 3a CTpaHNyHaTa Macnuka
14 1 3ananuTeneH enexkTpoA Ha CTpaHN4HaTa ropeska > 1| Crpanwqen nanen (cpepa nAso)
15 1 Kanak Ha cTpaHunyHaTa roperka >8 1| 3anex naven (cpena)
16 1 CrpaHmusa ropenka 59 T CpepeH obpxad 3a BpataTa
17 1 Mnot 3a cTpanuyHata ropesnka 60 1 Ipyna spata CTpanitita ropeika
18 1 lpenen naHen Ha CTpaHWyHaTa ropesika o1 1| Tonsuer uwr (1)
19 1 [lcHa croiika (or3a) 62 1 Bpara Ha cTpanuyHata ropesnka
20 1 OnopeH bru BNpbCkBalla [03a 63 1 [ibpxay Ha rasosara byTunka
21 2 3apeH naHen (ns1BO M AACHO)
22 2 CTpaHuyeH nawen (NABo 1 AACHO)
23 1 bHHa nnoya (oacHo)
24 1 [JacHa cToiika (otnpem)
25 2 [lnaHka gbHHa nnoya
26 1 CTpaHnyeH naHen (cpena AscHo)
27 8  MaruuT 3a BpataTa
28 2 [lbpxay Ha MarHuTa 3a Bpara CTpaHiiyHa ropeska
29 8  Hanpasnsigalla posika CbC Cnupayka
30 1 BaHa 3a rasosara 0OyTunka
31 2 (pepHa fpbXKka Ha BpaTaTa
32 1 [lacHa BpaTa Ha CpefiHaTa Konnyka
33 2 (kapa Ha rpuna
34 4 Kanak 3a ropenkute
35 6 rassa ropenca Jeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO
36 1 foyna pasnpenenimen gnmlzz;zTﬁ:Tui:;gB LANDMANN® Germany GmbH peknapupa, ue
ypen 0TroBapA Ha n3nckeaHuATa Ha PernamenT (EC)
37 1 [lonHa 4acT Ha BbPTALLOTO Ce 2016/426.
kon4e cTpaHn4Ha ropesnika CbOTBETCTBMETO € [0KA3aHO Ype3 W3C/efBaHe Ha Tuna CbracHo
38 6 JlonHa YacT Ha BbPTALLOTO Ce KONyYe raBHa ropesika ctannapt EN 498:2012 w EN 484:2019.
39 1 KOHCTpYKTUBHa rpyna naHen 3a ynpassienvie I(/I235cg$))J:BaHeTo Ha Tna e NpoBeAeHo 0T HoTuLMpaHua oprad DBI.
40 1 byToH 3a cTpaHuyHa ropenka NaeHTUKaLMoHeH Homep Ha NpogykTa: 2531CU-0086
41 6 ByTOH 3a rMaBHa ropeska 3a LonbAHMTENHA MHOPMaLNa ce 0bbpHeTe KbM HalLUA CepBU3eH
47 1 TonnuueH wut (1) OTAEN.
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lpepHa3HayeHue
OYHKUMOHANHN eneMeHTH (BMXK cTpaHuua 3):

B. Perynatop 3a cTpaHu4Hata ropeska
C. Perynatop 3a ropesikata 0T 33[iHaTa CTpaHa

lyckaHe Ha rpuna:
1. OTBOpeTe kanaka Ha rpuna (1).

2. OTBOpeTe NMoflaBaHeTO Ha ra3 oT ra3oeata
OyTnKa (BUX PbKOBOLCTBOTO 3a paboTa).

3. Bcska ot ropenkuTe e 0bopyaBaHa CbC

CamMOCTOATESIHA 3anannuTesiHa cuctema 1
C/1efj0BaTe/IHO MOXe [ja Ce Nasin NooTAEIHO.
HatncHete perynatopa, 3aapbXTe ro HaTUCHaT 1 ro
3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPesIKa B NO3MLNA
MAX (2). YyBa ce LpakBaHe 0T N1e30 3anasnkara.

4. TposepeTe fajnu e 3anajeHa ropesnkara.

BHumarenHo nornegHete npes ckapata Ha rpuna
Janu W313at nnaMbLi OT ropesikata.

5. AKo ropesikata He e 3anaJieHa, HaTUCHeTe perynaropa
OTHOBO r0 3aBbprete B no3uuuns 0. N34akante 5 MUHYTK,
3a la MOXe ra3bT B ropuBHaTa kamepa [ja ce pascee.

6. AKo ropenkara e 3anaseHa, NoBTopeTe onucaHuTe
no-rope CTbIKN 1 33 OCTaHaINTe rOPesKi.

A NMPEAYNPEXOEHWUE!! Otsopere kanaka no Bpeme Ha
npoliefypata no 3anansaHe.

A MPEAYNPEXOEHWE!! Mo Bpeme Ha 3anafiBaHeTo Ha ropesikute
He ce HaBeXxJaiTe HaJ NOBLPXHOCTTA Ha rpuna.

A NMPEAYNPEXAEHUE!! Bcaka ropesnka moxe fa ce nanu
MOOTAESHO.

A NMPEAYNPEXOEHWUE!! Ako ropenkata He e 3anafieHa, HaTucHere
perynatopa W OTHOBO 0 3aBbpTeTe B no3uuua 0. M3yakante 5
MUWHYTK, 3@ la MOXe ra3bT B ropuBHaTa kamepa [fa ce pascee. Cnef
TOBa NOBTOpETe NpoLeayparta no 3anassaHe.

CnupaHe Ha rpuna:
1. 3aTBOpeTe NoAABaHETO Ha ra3 Ha rasoara
ByTIKa (BUX PbKOBOACTBOTO 3a paboTa).

2. HaTucHete perynatopa M ro 3aBbpTeTe Mo
YacoBHIKOBATA CTpesika B no3uiyns 0.

nocoka Ha

YKa3aHuda 3a CTPaHU4YHaTa ropesika:

3a CTpaHnyHaTa roperska 13non3saunTe camo CbA0Be 3a

rOTBEHe, KOUTO Ca noaxonALLn 3a ra3oBu KOT/IOHW.

3a pa ce ocurypy CTabUHOCT Ha Cbj0BeTE 3a FOTBEHE,

LMaMeTbPLT UM He TpAOBa [ € N0-MaJibK 0T NOCOYeHNA:
MuHumaneH guamerbp

@18 cm @26 cm

MaxkcumaneH gpuameTsp
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Pa3nonoxeHune Ha rasoBarta byTunka no
Bpeme Ha ynotpeba

Mo Bpeme Ha ynoTpeba ra3oBata OyTuiIKa MOXe [ia e CbXpaHsBa B
[ONTHNA LIJKad), HO CaMO aKo He HaaXxBbpJiA NOCOYEHNA MakCUMaeH
pasmep (B cTpaHuua 3). MocTaBeTe rasoBata OyTunka B
npeaBuaeHNs 3a LeNTa 0TBOP Ha AbHOTO Ha KONNyKaTa.
Mo-ronemuTe ra3oBu OYTUAKN MOraT [ja Ce NOCTABAT U U3BbH rpuna,
aKo He HaJXBbPAAT MakCMMaJHaTa B1coynHa ot 700 mm.
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WHCcTpyKuMM 3a Tanmep

OCHOBHU ®YHKLUUNA

1. LCD Taiimep 3a 06paTHO GpoeHe.

2. 4-undppen gucnnei, nokassawy, Munytate (,M”) u cekyHgute (,S").

3. Bpemesu gnanasoH: 1~9959"

4. 3ymep, KOraTo TaMepbT 0TOPOABA NoCIeHaTa CekyHaa.

5. ®yHkuma ,MameT”.

6. Otnennu 6ytoHn [MIN], [SEC] 33 HacTpoiika Ha MUHYTUTE 1
cekyHauTe.

7. ®yHKkumA , Mo NOCoKa Ha YaCoBHNKOBaTa CTpefka”.

HACTPOVMBAHE HA YACA

1. Hatucrete 6ytoHa MIN, 3a ga npeMuHeTe KbM MUHYTUTE (MOXeE Aa
Ce uye HUCBK 3BYK).
3a Obp3a HacTpoiika HaTuCHeTe 1 3afpbxTe 6yToHa MIN.

2. HatucHete 6yToHa SEC, 3a Aa npemuHeTe KbM cekyHauTe (Moxe Aa
Ce uye HUCHK 3BYK).
3a 6bp3a HacTpolika HaTUCHeTe U1 3a[pbxTe byToHa SEC.

3. HatucHete egHoBpemenHo 6yToHnte MIN v SEC, 3a aa Hynupate
TanMepa.

NMYCKAHE/CMMUPAHE HA TAUMEPA

1. Cnep, KaTo HaCTPOUTE BPEMETO, HATCHETe BEAHbX OyToHa CTapT/
CTon 11 TallMepbT LLe 3anoyHe 3a 0TbpoABa HaobpaTHO. bykeuTe
LM“ 1, S" We Murat, gokato TaliMepbT 0TOPOABA.

2. HatucHete 6yToHa Crapt/CTon BefiHbX 1 TailMepbT Le cnpe. ,M" 1
,S" Lle cnpaT aa murar.

3. HatucHete BegHbX OyToHa CTapT/CTon 1 TallMepbT Lie Bb30OHOBM
0TbpOsABaHeTO.

4. Cnep kaTo 3ymepwbT Cnpe, HaTucHeTe bytoHa Crapt/Cron, 3a Ja ce
BbpHeTe KbM MOCIeAHO HACTPOEHOTO BpeMe.

ANNAPMA CbC 3YMEP

1. Korato TaitmepsT 0T6pon HaobpaTHo fio 00MO0S, B NpoabxeHne
Ha 30 cekyHau Lue ce uyBa 3ymep.

2. 3yMepbT MOXe Ja Ce Crpe Ype3 HaTUCKaHEe Ha Npou3BOeH OYTOH.

®YHKUUA ,,MAMET”

1. Cnep, KaTo 3yMepbT CMpe, HaTucHeTe byToHa CrapT/CTon BeAHBX,
3a [1a 3BUKaTe NpefiBapuUTeHO 33[jafleHOTO BpeMe 1 TallMepwbT Lie
3ano4He aa 0TpobABa OLLe eanH LIKB.

2. HatucHete 6yTtoHa CrapT/CTon BefHbX, TallMepbT LLe 3anoyHe Aa
0TOpOsBa OLLe efyH LNKb.

OYHKLUNA ,, MO NOCOKA HA HACOBHNKOBATA
CTPEJIKA"

HatucHete I\G/P/Tms-lme [MIN] un [SEC] enHOBpeMeHHO, KoraTo Aucniest
nokaxe 007007

HatucHete 6yToHa [CTAPT/CTON] BeaHbBX, 3a [la NpeMUHeTe KbM
(hyHKLMAT N0 NOCOKA HA YaCOBHUKOBATA CTPEIKA.

CMAHA HA BATEPUATA

CnepaiTe nocokata Ha CTpenikarta, 3a 4a OTBOpUTE kanaka Ha
OTZeneHueTo 3a baTepuuTe Ha 3afHaTa CTpaHa Ha TailMepa.
13BapeTe ctapata 6atepus, nocTaBeTe HoBa batepus ,AAA", KakTo
Cna3BaTe CMMBOJIUTE 33 MONAPHOCT (+ 1 -), 1 3aTBOpETe Kanaka Ha
OTAeNeHneTo 3a batepunre.

MPEMEAQ HA NMPOAYKTA

i ir

L |

(— CLEAR EMORY

CLIP

BATTERY
COVER
LLIMNKA 3A 3AKAYAHE
TailMepbT MOXe [ia Ce 3akaya Ha TbHKa MOBBPXHOCT UK Axo0b Ha
pW3a, KaTo Ce 13no13Ba NI1acTMacoBaTa LUMMNKa B 3afHata YacT
Ha TailmMepa. TaMepbT MOXe Aa Ce 3aKpenBa 3a XeNA3HN uan
CTOMaHeHU NOBBbPXHOCTY, KAaTO Ce U3M0N3Ba MAarHNTLT B 3a4HaTa My
yact. TallmepbT MOXe Aa CTOM Ha MOBBLPXHOCTTA Ha Macata, kato ce
N3BadyW MeTasHaTa CToiKa B 3aiHaTa My 4acT.

ExonorocbobpasHo n3xebpAsHe

Nmare Bb3MOXHOCT i@ fafete Baluma npuHoc 3a
0na3BaHeTo Ha okonHaTa cpepa!

He 3abpaBsiiTe fa cna3BaTe MecTHUTE
pasnopenbu. Mpenasaiite HepaboTeLLOTO
enekTpuyecko obopyasaHe B NOAX0AALL LIeHTbP
3a 00e3BpexaaHe Ha OTNagbLM.

MatepuasbT Ha OnakoBKaTa e peLnkInpyem.
[13xBbpneTe onakoBkaTta no eKoNornyeH HaymH
W A npefaiiTe Ha upma 3a cbbupaHe Ha
peLmMKIupyemMin Matepuany.
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Popis dijelova

1

—_

2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Poklopac

Termometar

Staklo prozor¢ica

Rucka poklopca

ReSetka za odrzavanje topline

Ploca rostilja

Sklop kucista

Posuda za prikupljanje masnoce
Metalno crijevo do bocnog plamenika
Kabel za paljenje bo¢nog plamenika
Redetka bocnog plamenika
Reflektorski prsten bocnog plamenika
Polica za bocni plamenik

Igla za paljenje bocnog plamenika
Poklopac bocnog plamenika

Bocni plamenik

Stol bocnog plamenika

Prednja ploca bocnog plamenika
Desna noga (straznja)

Pricvrsni kutnik sapnice za ubrizgavanje
Straznja stijenka (lijeva i desna)
Bocna stijenka (lijeva i desna)

Podna ploca (desna)

Desna noga (prednja)

Vezica podne ploce

Bocna stijenka (sredina desno)
Magnet vrata

Drzac magneta vrata bocnog plamenika
Kotacic¢ s kocnicom

Kada za plinsku bocu

Srednja rucka vrata

Desna vrata srednjih kolica

Redetka rostilja

Pokrov plamenika

Glavni plamenik

Sklop razdjelnika

Donji dio okretnog gumba bocnog plamenika
Donji dio okretnog gumba glavnog plamenika
Sklop upravljacke ploce

Gumb bocnog plamenika

Gumb glavnog plamenika

Toplinski Stit (1)
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43 1 Bocni stol

44 1 Lijeva noga (straznja)

45 1 Prednja plo¢a bocnog stola
46 1 Stremen

47 1 Lijeva noga (prednja)
48 1 Podna ploca (lijeva)
49 2 Drza¢ magneta vrata
50 1 Drzac sklopivih nogu
51 T Sklopive noge

52 1 Sklopivi bo¢ni stol
53 1 Vremenska sklopka

54 1 Vrata (sredina lijevo)

55 2 Pridrzni kutnik sklopivih nogu
56 2 Rucka sklopivog bo¢nog stola
57 1 Bocna stijenka (sredina lijevo)
58 1 Straznja stijenka (sredina)

59 1 Srednji nosac vrata

60 1 Sklop vrata bo¢nog plamenika
61 1 Toplinski stit (I1)

62 1 Vrata bocnog plamenika

63 1 Drzac¢ boce plina

EZ izjava o sukladnosti
Ovime mi, tvrtka LANDMANN® Germany GmbH, izjavljujemo da
opisani plinski uredaj odgovara Uredbi (EU) 2016/426.

Sukladnost se dokazuje tipskim ispitivanjem prema normama EN
498:2012 i EN 484:2019.

Tipsko ispitivanje provedeno je od prijavljenog tijela DBI. (2531).
Identifikacijski broj proizvoda: 2531CU-0086

Za dodatne informacije obratite se nasem odjelu za poslijeprodajne
usluge (Service).
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Uporaba
Funkcijski elementi (vidi stranicu 3):

B. Regulacijski gumb bocnog plamenika
C. Regulacijski gumb plamenika straznje strane

Stavljanje rostilja u pogon:
1. Otvorite poklopac jedinice rostilja (1).

2. Otvorite dovod plina na plinskoj boci (vidi upute za uporabu).

3. Svaki plamenik opremljen je svojim sustavom
paljenja te se stoga moZe pojedinacno upaliti.
Pritisnite regulacijski gumb, drZite ga pritisnutim i okrenite
ga suprotno smjeru kazaljki sata u polozaj MAX. (2) Cuje
se glasan zvuk "klak", to se oglasava Piezo paljenje.
4. Provjerite je li se plamenik upalio. U tu svrhu oprezno pogledajte ‘
kroz reSetku rostilja, izlaze li plamenovi iz plamenika.

5. Ako se plamenik nije upalio, pritisnite regulacijski gumb
i okrenite ga ponovno u polozaj 0. Pricekajte 5 minuta,
kako bi plin mogao ishlapiti iz prostora gorenja.

6. Ako se plamenik upalio, ponovite gore navedene
korake za preostale plamenike.

/\ UPOZORENJE! Otvorite poklopac tijekom postupka paljenja.

/\ UPOZORENJE! Tijekom paljenja plamenika ne naginjite se iznad
povrsine rostilja.

/\ UPOZORENJE! Svaki plamenik se moZe pojedina¢no upaliti.

/\ UPOZORENIJE! Ako se plamenik nije upalio, pritisnite regulacijski
gumb i okrenite ga ponovno u polozaj 0. Pricekajte 5 minuta, kako

bi plin mogao ishlapiti iz prostora gorenja. Nakon toga ponovite
postupak paljenja.

Stavljanje rostilja van pogona:

1. Zatvorite dovod plina na plinskoj boci (vidi upute za uporabu)

2. Pritisnite regulacijski gumb i okrenite ga u smjeru kazaljki sata u
polozaj 0.

Postavljanje plinske boce tijekom koristenja

Plinska boca se tijekom koriStenja moze Cuvati u podormaru, ako
ne prekoraCuje navedene maksimalne dimenzije (vidi stranicu 3).
Postavite plinsku bocu u udubinu u dnu kolica koja je predvidena u
tu svrhu.

Vece plinske boce mogu biti postavljene i izvan rostilja ukoliko ne

Napomena o boénom plameniku: prekoraCuju maksimalnu visinu od 700 mm.

7 !

Ny

Na boc¢nom plameniku iskljucivo koristite posude za
kuhanje prikladno plinskoj ploci za kuhanije.

|
Kako bi se osigurala stabilnost posuda za kuhanje, promjer ne smije .
biti manji od navedenog:

=
=
=)

000
0090
000

000

e NN\\\Y

minimalni promjer maksimalni promjer
@18 cm @26 cm
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Upute za brojac

GLAVNE ZNACAJKE

1. LCD brojac vremena.

2. Zaslon s 4 brojke prikazuje minute (oznaka ,M") | sekunde (oznaka
.S").

3. Raspon vremena: 1~99'59"

4. Signal zujanja kad brojac odbroji do zadnje sekunde.

5. Funkcija pozivanja memorije brojaca.

6. Pojedinacne tipke [MIN], [SEC] za podeSavanje minuta i sekundi.

7. Funkcija rada u smjeru kazaljke na satu.

PODESAVANJE VREMENA

1. Za podeSavanje minuta prema naprijed pritisnite tipku MIN (Cuje se
dubok zvuk).
Za brzo podeSavanie pritisnite i drZite tipku MIN.

2. Za podeSavanije sekundi prema naprijed pritisnite tipku SEC (Cuje se
dubok zvuk).
Za brzo podeSavanije pritisnite i drZite tipku SEC.

3. Za resetiranje brojaca na nulu istovremeno pritisnite tipke MIN i
SEC.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE BROJACA

1. Nakon Sto ste podesili vrijeme, jednom pritisnite tipku Start/Stop i
brojac ¢e poceti odbrojavati. Oznake ,M" i ,S" trepere za vrijeme
odbrojavanja.

2. Za zaustavljanje brojaca jednom pritisnite tipku Start/Stop. Oznake
JM"i,S" prestaju treperiti.

3. Za nastavak odbrojavanja ponovno pritisnite tipku Start/Stop.

4. Nakon $to prestane zvuk zujanja pritisnite tipku Start/Stop za
povratak na zadnje podeSeno vrijeme.

ALARM BROJACA

1. Kad brojac odbroji do 007007, oglasava se zvuk zujanja u trajanju
od 30 sekundi.

2. Zujanje se moze prekinuti pritiskom na bilo koju tipku.

POZIVANJE MEMORIJE BROJACA

1. Nakon Sto zujanje prestane, jednom pritisnite tipku Start/Stop
za pozivanje prethodno podeSenog vremena i brojac pocinje
odbrojavati jos jedan krug.

2. Jednom pritisnite tipku Start/Stop i broja¢ e poceti odbrojavati jo$
jedan krug.

FUNKCIJA RADA U SMﬂAER KAZALJKE NA SATU

Kad se na zaslonu prikaze 0000, istovremeno pritisnite tipke [MIN]
i [SEC]

Za odbrojavanje u smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku [START/
STOP].

ZAMIJENA BATERUA

Pratite smjer strelice da biste otvorili poklopac baterije na straznjoj
strani brojaca.

Izvadite staru bateriju, umetnite novu bateriju ,AAA" prema
simbolima za polove (+ i -) i zatvorite poklopac baterije.
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ELEMENTI PROIZVODA
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MEMORY

CLIP

BATTERY
COVER

POSTAVLJANJE KVACICE

Brojac se pomocu plasticne kvacice moZe zakvaciti za tanku ploCu ili
dZep kosulje. Brojac se moZe ucvrstiti na Zeljeznu ili Celicnu povrsinu
pomocu magneta na straznjoj strani brojaca. Broja¢ moze stajati

na povrsini stola tako da se izvadi metalni stalak na straznjoj strani
brojaca.

Ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje

| Vi mozete pomoci u oCuvaniju okolia!

Molimo Vas da se pridrzavate lokalnih propisa:
elektricnu opremu koja ne radi predajte
odgovarajucem centru za zbrinjavanje otpada.
Ambalazni materijal prikladan je za recikliranje.
OdloZite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin
i stavite je na raspolaganje za uslugu skupljanja
materijala za recikliranje.
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Parca Lstesi o e ]

44 T Sol ayak (arka)

1 1 Kapak

5 1 Termometre 45 T Yan tezgah 6n paneli

3 1T Cam 46 T Braket

4 1 Kapakkulpu 47 1 Solayak (6n)

5 1 Sicak tutma 1zgarasi 48 1 Taban plakasi (sol

6 1 Mangal levhasi 49 2 Kapi miknatisi tutucusu

7 1| Gévde grubu 50 1 Katlanabilir ayak tutucusu

8 1 Yag toplama tepsis 51 1 Katlanabilir ayak

9 1 Yan ocaga giden metal hortum > 1| Katlanabilr yan tezgah

10 1 Yan ocak atesleme kablosu >3 1| Zamanlayici

11 1 Yan ocak izgaras! >4 1| Kapi orta sol

1 1 Yan ocak reflektor halkas: 55 2 Katlanabilir ayak tutma kosebendi

13 1 Yan ocak destek levhasi 56 2 Katlanabilir yan tezgéhin kulpu

14 1 Yan ocak atesleme ignesi > 1| Yan duvar (orta sol

15 1 Yan ocak kapaij 58 1 Arka duvar (orta)

16 1 Yan ocak 59 T Orta kapi diregi

17 1 Yan ocak masasi 60 T Yan ocak kapi grubu

18 1 Yanocak 6n panel 1 1| lst kalkam (1D

19 1 sagayak (arka) 62 T Yan ocak kapisi

20 1 Enjektor memesi braketi 63 1| Gaz tiipii tutucusy

21 2 Arka duvar (sol ve sag)

22 2 Yan duvar (sol ve sag)

23 1 Taban plakasi

24 1 Sag ayak (6n)

25 2 Taban plakasi cebiresi

26 1 Yan duvar (orta sag)

27 8  Kapi miknatisi

28 2 Yan ocak kapi miknatisi tutucusu

29 8 Frenli tekerlek

30 1 Gaztlpd tepsisi

31 2 Ortakapi kulpu

32 1 Orta arabanin sag kapisi

33 2 lzgara

34 4 Alevdagitici

35 6 Anaocak AT Uygunluk Beyani

36 1 Dagitici grubu LANDMANN® Germany GmbH olarak burada tarif edilen gaz yakan

37 1 Yan ocak doner anahtar yuvasi cihazin (AT) 2016/426 sayili yonetmelige uygunlugunu beyan ediyoruz.

y iy ge uyguniug y y

38 6  Ana ocak doner anahtar yuvasi Uygunluk EN 498:2012 ve EN 484:2019 standartlari geregince bir tip
. incelemesi araciligiyla tespit edilmistir.

39 1 Kontrol paneli grubu Tip incelemesi DBI. (2531) tarafindan onaylanmis kurulus olarak

40 1 Yan ocak diigmesi yerine getirilmistir.

41 6  Anaocak digmesi Uriin tanitic numarasi: 2531CU-0086

1 1 1sikalkani () Daha fazla bilgi icin litfen servis departmanimiza danisin.
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Kullanim Amaa
Fonksiyon elemanlar (bkz. sayfa 3):

B. Yan ocak ayar diigmesi
C. Arka yan ocak ayar diigmesi

Mangalin Kullanima Hazirlanmasi:
1. Mangal biriminin kapagini agin (1).

2. Gaz tiiplindeki vanayr acin (bkz. kullanim kilavuzu).

3. Her bir ocagin kendi atesleme sistemi olup tek olarak ateslenebilir.
Ayar diigmesine basip onu basili tutun ve ayar diigmesini
sola cevirerek MAX konumuna getirin. (2) Yiksek bir tikirti
sesi duyulacak - bu ses piezo atesleme sisteminden ¢ikar.

4. Ocagin ateglenip ateslenmedigini kontrol ‘
edin. Dikkatlice 1zgaradan bakarak ocaktan
alevlerin ¢ikip ¢tkmadigini kontrol edin.

5. Ocak ateslenmedigi takdirde ayar diigmesine
basip onu tekrar 0 pozisyonuna cevirin. Yanma
odasindaki gazin u¢masi icin 5 dakika bekleyin.

6. Ocak ateglendiyse yukaridaki adimlari
kalan ocaklar icin tekrarlayin.

/\ UYARI! Atesleme islemi sirasinda kapagdr acik tutun.
/A UYARI! Ocaklan ateslerken gril alaninin iizerine egilmeyin.
/N\ UYARI! Her bir ocak tek tek ateslenebilir.

/\ UYARI! Ocak ateslenmedigi takdirde ayar diigmesine basip onu
tekrar 0 pozisyonuna cevirin. Yanma odasindaki gazin u¢masi icin 5
dakika bekleyin. Sonra atesleme islemini tekrarlayin.

Mangalin Devreden Cikarilmasi:

1. Gaz tlipiindeki vanayi kapatin (bkz. kullanim kilavuzu).
2. Ayar digmesine basin ve onu saga cevirerek 0 pozisyonuna getirin.

Kullanim esnasinda gaz tiipinin
yerlestirilmesi

Gaz tlpl azami boyutlar (bkz. sayfa 3) asmadigi sirece kullanim
sirasinda alt dolapta muhafaza edilebilir. Gaz tipiin{i araba tabaninda
ongorilen cukura yerlestirin.

Daha biiyik gaz tiipleri maksimum ytikseklik olan 700 mm'yi asmadig
siirece mangalin digina da yerlestirilebilir.

- . o ==

Yan ocakla ilgili not: 254' ‘ | == = =
[

Yan ocakta sadece gaz ocaklari icin uygun olan tencereler kullanin. . o= -

Tencerenin sabit durmasini saglamak icin tencerenin capi belirtilen
captan kicik olmamalr:

minimum cap maksimum cap

| 018 cm | 026 cm |

(-
0
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Zamanlayicl Kullanim Kilavuzu URUN GORUNUMLERI

TEMEL OZELLIKLER
1. LCD geri sayim saati.

2. Dakika ("M" isareti) ve saniye ("s" isareti) gosteren 4 haneli ekran. ‘ - 0cr | AN ‘ MAGNET
3. Geri sayim araliji: 1-99'59" ":'\:."_l

4. Geri sayim bittiginde sinyal sesi duyulur. FaTe T =N P
5. Zamanlayic siiresi bellegi. ,
6. Dakika ve saniye ayari icin ayri ayr tuslar ([IMIN], [SEC]).
7. Kronometre fonksiyonu.

BATTERY
COVER

ZAMANLAYICI AYARI
1. Dakika hanesini artirmak icin MIN tusuna basin (alcak bir ses
duyulur).
Daha hizli artirmak icin MIN tusunu basili tutun.
2. Saniye hanesini artirmak igin SEC tusuna basin (alcak bir ses
duyulur).
Daha hizl artirmak icin SEC tusunu basili tutun.
3. Zamanlayiayi sifirlamak icin MIN ve SEC tuglarina ayni zamanda
basin. ]
Cevre dostu tasfiye
ZAMANLAYICININ BASLATILMASI/DURDURULMASI Cevreninizi koruyun! o
1. Zamanlayici ayarlandiktan sonra bir kez Start/Stop tusuna basin; geri Liitfen yerel yonetmeliklere uyun: Atik elektrikli
sayim baslar. Geri sayim esnasinda “M" ve “S" isaretleri yanip soner. cihazlari uygun bir toplama noktasina gotrerek
2. Bir kere Start/Stop tusuna basarak zamanlayiciy durdurabilirsiniz. bertaraf edin.
“M" ve "S" isaretlerinin yanip sonmesi durur. Ambala! mal;erpe§| gen dontsumludar.
3. Geri sayimi devam ettirmek icin bir kez daha Start/Stop tusuna Ambalajt geri donisiim toplama noktasina
basin. ulastirarak gevre dostu sekilde tasfiye edin.
4. En son ayarlanan zamanlayici stiresini etkinlestirmek icin sinyal sesi
kapandiktan sonra Start/Stop tusuna basin.

ZAMANLAYICI ALARM SESi

1. Geri sayim R degerine ulastiginda 30 saniye boyunca bir
sinyal sesi duyulur.

2. Sinyal sesini durdurmak icin herhangi bir tuga basin.

ZAMANLAYICI SURESI BELLEGI

1. Sinyal sesi kapandiktan sonra dnceden ayarlanan streyi tekrar
etkinlestirmek icin bir kere Start/Stop tusuna basin; zamanlayici geri
sayimi tekrar baslatir.

2. Geri sayimi tekrar baslatmak icin Start/Stop tusuna bir kere basin.

KRONOMMESTRE FONKiSYONU

Ekran 0000~ gosterdiginde [MIN] ve [SEC] tuslarina ayna zamanda
basin.

Kronometreyi baglatmak icin bir kere [START/STOP] tusuna basin.

PiL DEGISimi

Zamanlayianin arka tarafinda bulunan pil yuvasi kapagini agmak icin
ok yoniine dogru kaydirin.

Eski pili cikarin, yeni bir pil (AAA tipi) kutup isaretlerine (+ & -) dikkat
ederek yerlestirin ve pil yuvasi kapagini kapatin.

KLiPS

Zamanlayicyi ince bir panoya veya gomlek cebine takmak icin arka
tarafindaki plastik klipsini kullanin. Zamanlayici arka tarafindaki
miknatis araciligiyla demir veya celik yizeylerine de takilabilir.
Zamanlayiclyi arka tarafinda bulunan metal arkaligini acarak masa
tstiine koyabilirsiniz.
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Kamakt

OEPUOPETPO

TuaAwvo mapabupo

Aapn karakioy

Yx@pa datrpnong Beppotntag

MAdka Pnoipatog

Opdda e€aptnudtwy mAaigiou

Aekdvn ouykévipwaong Aimoug

MetaAAikog owArjvag mAeupikol kavoTrpa
KaAwdio avadAegng mAeupikol kauotripa
2xapa TAEUPLKOL KauoTHPa

AvakAaoTikd¢ daktoAlog AEVpIKOD kauatripa
Pad1 AgupikoL kauotripa

SvOnplotri¢ avapAe€ng mAgupikol kavatrpa
Kamdki mAeupikol kavotripa

MAEUPIKOC KAVOTAPAG

Mayko¢ mAgupikol Kavatrpa

MpoooPn MAeupIkol KavoTrpa

Ae€16 TOdI (Tiow)

Twvia ouykpdtnong akpoduaiov

MAdtn (aplotepd kat de€1d)

MAevpIKd Toixwpa (aplotepd Kat de€1a)
MAdka muBpéva (6e€1a)

Ae€16 modL (umpootd)

Mrepuylo MAAkag mubpéva

MAgupIko Toixwua (kévtpo 6e€ld)
Mayvritng moptag

Bdon payvritn moéptag mAEupkol KavoTrpa
Tpox6¢ KUALONG pe dpévo

Yrodoxn $LaAng aepiov

AapBn peoaiag moptag

Ag€1d mpta Tou peaaiov kapotalol

YxGpa Pnoipatog

KaAvppa kavotripa

Koplog kavotripag

Oudda egaptnudtwy cuOTAUATOS SLAVOLNS

Kétw tuipa meplotpodikol
dlakomn mAgupIkoL KavoTpa

Katw tpfpa meptotpodikol
lakomTn KuPLou KauaThEA

Opada €aptnuatwy maveA eAéyyou
MARKTPO TAEUPIKOD KAUOTHPA
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4 6 MARKTpO KUPLOU KAUOTHPA

42 1 Oeppopovwtikn Aapapiva (1)

43 T NAevpd Tpamédt

44 1 Aplotepo mod! (miow)

45 1 Npooon mAevpikot Tpamediol
46 1 Toko

47 1 Aplotepd modt (umpoaotd)

48 1 NAdka muBpéva (apiotepd)

49 2 Baon payvritn moptag

50 1 AvadimAoUpevo oTrplypa Todiwy
51 1 AvadmAoupevo modt

52 1 AvadimAolpevo MAgUPIKO Tpare(t
53 1 Xpovodiakomng

54 1 TNoprta (kévtpo aplotepd)
55 2 Twvia oTpiEng avadimAolpevoy modiol
56 2 Aapn avadimAolpevou mAgupikol Tpamediol

57 T NAevpikod Toixwpa (kévtpo aplotepd)
58 1 MAdtn (kévtpo)

59 1 ®opéac peaaiac moptac

60 T Opdda moptag mAeupikol KauaoTrpa
61 1 Oeppopovwtiki Aapapiva (1)

62 1 Nopta mAevpikol kavoTipa

63 1 Bdon ¢1dAng agpiov

AfAwaon cuppopdwong EK

Me tnv mapovoa dnAwvouye, 61t n etaipeia LANDMANN® Germany
GmbH, 6t n ouokeur agpiou Tou TEPLypadETal E6W IKAVOTIOLEL TOV
kavoviopuo (EE) 2016/426.

H ouppdpdwon Exel amodelyOel pe pia eetaon TOMoL oUPGWVA pE Ta
npotuma EN 498:2012 kat EN 484:2019.

H e€¢taon tumou mpaypatomolrBnke amd TovV KOWOTOINUEVO 0PYaVITUO
DBI. (2531).

Ap1Buo6¢ avayvwplong mpoioviog: 2531CU-0086

MNa meploootepeC mAnpodopieg amevbuvBeite oto TpARpa o€pPIC ™G
ETAIPEINC Mag.
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Xpnon
Ztowxeia Asttovpyiac (BAéne ogAida 3):

B. Koupri puBpiotr mheuptkou kavotrpa
C. Koupmi puBpioty kavotipa Tiow TAEUPAC

O¢on Pnotaplag oe Asttoupyia:
1. Avoite 1o kamaki tn¢ povadac Pnotapldc (1).

2. Avoi€te Ty mapoyn aepiov otn GLaAn agpiov
(BAéme 0dnyieg Aettoupyiag).

3. Ké&Be kavotrpag ivat e§omAiopévog e 61ko Tou ohoTua
avapAeEng kat £Tol propei va avagel avetapnta.

MatAoTe T0 KOUWTH TOU PUBWLOTH, KPATHAOTE TO TIATNEVO Kal
TEPIOTPEYPTE TO aplotepdatpoda ot BEon MAX (2). Oa akovotei
évag duvartog fxoc (kAak) Tng me(onAekTpIKAG avapAedng.

4. EAéyEre, €dv €xel avapel o kavotrpag. Kotrd€te yua
TOV OKOTIO QUTO MEa amd T oxapa tnNe Ynotapldc,
€av &epyovtal pAGYeC amd Tov kauotrpa.

5. Edv bev €xel avapel 0 KauoTApag, TIEOTE TO KOUWTT TOU PUBMLOTH
kat TeploTpéPte To Eava otn B¢on 0. Nepipévete 5 Aemtd, yia
UTopEQEL va eCATUIOTEL TO agpLo amo Tov BAAauo kavong.

6. Edv avaygel o kavotrhpag, emavaAdBete ta mpoavadepdpeva
Britata yia Toug UTOAOITOUC KAVOTHPEC.

/\ TPOEIAOMOIHZH! Avoifte 10 Kkamdkl kata T Sladikasia
avadpAegng.

/\ NPOEIAOMOIHZH! Mnv okOBETE TAvw amo TV EMPAVELd TNC
Pnotaptdc 6oo avapete Tov kavotrpa.

/\ TPOEIAOMOIHZH! K&Be Kkavothpac pmopsi va  avapel
HEHOVWEVA.

/\ NPOEIAONOIHSH! Edv Sev el QVael 0 KAUOTAPAC, TIEOTE TO
Kouprti Tou puBuioTH Kat mepoTpéPte To Eavd otn Béon 0. Nepipévete
5 Aemtd, yla Unopéoel va e€atuoTei 1o aépto amoé tov BaAauo kavong.
EmavaAdPete otn ouvéyela tn Sladikacia avadAedng.

O¢on Pnotaplag ekto¢ Attovpyiag:
1. KAeiote tv mapoyn agpiov atn GLaAn GE'OI] ¢ q)ld)\l]( aspiou Kata v XP"IUH

aEplf)U (BAcme 05T]'VIEC AE[TOUprlo' ) ) H ®1dAn aepiou pmopei va GpuAdooetal katd v Xprion oto KATw
2. TMatote 10 koupi Tou puBlIOTY Kat TEPIOTPEYTE TO HECI00TPODA viouAdmi, epooov autd dev umepPaivel TIC avadePOEVES HEYIOTES
ot 6éon 0.. Slaotaoelg (BAéne oeAiba 3). TomoBetriote T GLAAN vypaepiov oTnV
TpoPAEndEVN KOIAGTNTA 0TOV TIUBKEVA TN TPOXAAATNS BAoNC.
Ot dLaAeg agpiou peyaAitepou peyéBoug pmopoulv va tomobetolvial
Kal €KTOC TG Pnotapldg, edpocov to UPog Toug dev umepPaivel To
HEYLOTO eMmTpeEMOpevo UPog Twv 700 mm.
Yrodel&n oxeTik@ pe Tov MAEUPLKO KavoThpa:

=
==
—

=
==
==

7T}

000
0010
000

XpnolpomoLeite aTov TAEUPIKO KAUOTAPA ATTOKAELTTIKA
OKeln oV €ival KatAAANAa yia Xprion e €oTieC agpiov.

|
' . y . 1]
Ma va dlaodpalioete v evoTaBeIA TOU GKEDOUC. N BIAKETPOC TOU dev 0
EMTPEMETAL VA Eival KPATEPN ATO TNV avaypadOpevn:

e NNV

eAaylotn SLapeTpog néyrotn dLaperpog
| 018cm | 026cm |
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0dényiec xpovodiakormtn

BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. Xpovodiakorng LCD.

2. 066vn 4 Yndiwv pe mpoBoAr Aemtwv (€voelEn "M") kau
deutepoAémtwy (evdelgn "s").

3. E0pog xpdvou: 1~99'59”

4.'E€080¢ nyntikoU orjuatog To Tereutaio SeuTepOAETTO TG
avtioTpodng PETPNONg.

5. Agrtoupyia pviung avakAnong miioywy

6. zexwplotd mAfktpa [MIN], [SEC] yia phBuion Aemtwy kat
deutepoAemTwy.

7. Nertoupyia poAoylod

PYOMIZH XPONOMETPHZHZ

1. Natrote to mAfkTpo MIN yia va petaBeite og Pnoia Aemtwy (umopei
va aKouoTel va Babl nynTiko onua).
Matfote Kal kpatrote matnuévo to mArktpo MIN yia ypriyopn
pLBON.

2. Natrote to mAktpo SEC yia va petapeite ota Pnoia deutepoAémtwy
(Umopei va akouatei éva Babu nyntikd orpa).
Matrfote Kal kpatrote matnuévo to mArktpo SEC yia ypriyopn
pLBON.

3. Matrote ta mARktpa MIN kat SEC tautdypova yia va undevioete tov
Xpovo.

ENAP=H/TEPMATIZMOZ XPONOAIAKOMNTH

1. Otav oAokAnpwBei n puBuion wpag matiote pia Gopd To TMARKTPO
‘Evap&n¢/Teppatiopol kat o xpovodiakomng Ba apyioet tnv
avtiotpodn petpnon. Ot evdeitel "M" kat "S" Ba avaoafrivovv
Katd TV avtioTpodr KETPNON TOU XPOVOSIAKOTTH.

2. MNatfote pia popd To TARKTPO EvapEng/TEpHATIONOD Kal 0
xpovodiakomtng 6a otapatioel. Ot evdeifelc "M" kat "S" Ba
otapatrjoouv va avaBoaPrivouv.

3. Matrote 10 MARKTPO EvapEng/TEPHATIONOD Kal 0 Xpovodlakomng Ha
ouveyioel TNV avtioTpodr| pEtpnon.

4. MeTd amo TePUATIONO ... AT OTE T MANRKTPO EvapEng/Teppatiopol
yla va enavéABete oty teAeutaia puBpuion.

HXHTIKO ZHMA EIAOMNOIHZHZ

1. Otav o povodiakomng ¢pracel ota 0000
akouotei yla 30 deutepoAema.

2. To NXNTKO ONUa MITOPEL VO OTAUATATEL KE TO TIATNLC OTIOLOUSHTIOTE
TARKTpOUL.

S, TO NXNTIKO arja Ba

ANAKAHZH ENINOIQN Ao MNHMH

1. Adol oTapatrioeL To NXNTIKG orjpa, TIATAOTE pia Gopd To TMARKTPO
€vap&ng/Tepatiopon yia va navéABETE aTnV TIPOETIAEYEVN
pLBLION Kat 0 Xpovodiakomtng Ba apyioet vav vEo KUKAO
avtioTpodng PETPNONg.

2. Natwvrag 1o MARKTPO Evap&ng/Tepuatiopol pia dopd o
xpovodiakomtng Ba apyioel évav veo kUkAo avtioTpodng LETPNONG.

NEITOYPTIA PONOTIOY

Martfjote ta MARKTpa [MIM] K(Su [SEC] Tautoxpova, otav atnv 086vn
eudaviotei n evdelgn 0000

Matwvtag to MARKTPo [START/STOP] pia dopd, Ba petaBeite otn

Aettoupyia poAoylov.

GG-11-620_AM_OM_LM_V1_1121.indd 63

63

NAPOYZIAZH NPOIONTOZ

w3
00

EMORY

BATTERY
COVER

ANTIKATAZTAZH MIMATAPIAZ

AkoAouBriote TV katevBuvon Tou BEAOUC yia va avoi€eTe To Kamdk!
¢ 6rKN¢ Hmataplwv otnv Tiow MAEVPA Tou XPOvOSIaKOTT.
Adalpéote TV maAia pratapic, tomofetiote pia véa pratapia
Tomou "AAA" olpdwva e TIC evOElEELC Twy TIOAWY (+ & -) Kal
KAElOTE TO KaMAKL.

EZAPTHMA KAIN

0 xpovodlakomtng propei va otepewBei o€ évav Aemtd mivaka 1y o€
Hia toémn umAo0dag Ke To MAQOTIKG KA oTepEwang Ttov Bpioketal
0T0 TIioW PEPOC TOU Xpovodiakomtn. O XpovolakoTTng Umopei va
otepewbei og emdavela and oidnpo f atodAt ue tn Pordela Tou
Hayvritn Tou Bpioketat otnv Tiow TAEUpd. O XpovodiakomTng Unopei
va tomobetnBei o€ pia emddavela mivaka ekteivovag tny papdo g
HeTaAAkic Bdang Tou Bpioketat otnv miow TALpd.

Andppupn G yia to meptBariov

Mmopeite va oupBAaAAETe oTnV TpooTasia Tou
neptBartovroc!

®povriote va TNPAOETE TOUC TOTIKOUG KAVOVIOUOUG
d1dBeanc amopplupatwy: Tapadidete TIC TAAIES
NAEKTPIKEC GUOKEVEC aTa TTpoPAendpeva anpeia
OULYKEVTPWONG.

To UAIKd TG ouokevaaiag eiva avakukKAWGILO.
®povrioTe yla v anépppn TN CUOKEVATIAC e
TPOTO PIAIKO Yia To TEPIBAAAOY TTOV Val ETITPETEL
v mepouAAoyn Tou and thv apuddia talpeia
avakOKAwang.
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Cnuncok petanen
| o> | Koo | Hanmerosamne
1 1T Kpblwka
2 1 Tepmometp
3 1 Crekno okoLka
4 T Pyuka KpbiKu
5 1 PeweTka Ans NoffepxaHus Temneparypbl NALLK
6 1 TlpotuBeHb Ans rpuns
7 1 KopycHas rpynna
8 1 Xupoynasnusatowimii nofAoH
9 1 MeTanauyeckuii WaaHr Kk 60KOBOIA ropesnke

—_
o
—_

Kabenb po3xura 60KoBOWN ropesku

—_
—_
—_

PeLeTka 6OKOBOI Fropesnki

—
N
—_

KonbLo-oTpaxatens 60KoBOIA ropesnku

—
w
—_

Haknazka 60K0BOIA ropesikiA

14 1 MomKuralowynin 3NeKTpo, 6OKOBOM ropesku

15 1 Kpbilka 6OKOBOW ropenku

16 1 bokoBas ropesika

17 1 Cron 60KoBOW ropeniku

18 1 MepenHAA naHenb 60KOBOI ropenku

19 1 MpaBblii WTATHB (C3aaM)

20 1 KpenexHbli yronok BApbICkuBatoLLen GopCyHKN
21 2 3aaHss CTeHka (cnesa u cnpasa)

22 2 bokoBas CTeHKa (CneBa u cnpasa)

23 1 [Huue (cnpasa)

24 1 MpaBblit WTATMB (CNepean)

25 2 A3blYoK gHULA

26 1 bBokoBas CTeHka (cepeanHa CnpaBsa)

27 8  Maruut asepubl

28 2 [lepxatesb MarHuTa sepLibl 60koBas ropeska
29 8  Koneco ¢ TopMo30M

30 1 MonaoH AN ra30Boro 6ansoHa

31 2 CpenHas pyyka aBepLbl

32 1 MpaBas ABepka cpefHein Tenexku

33 2 Pewetka rpuns

34 4 3awwuTHas KpbILLKa ropenku

35 6 OcHoBHas ropeska

36 1 Pacnpegensiowas rpynna

37 1 HuXHAA YacTb NOBOPOTHOM Py4KI BOKOBasA ropenka
38 6 HuxHAg yacTb NOBOPOTHON PyuKIN OCHOBHAA ropesika
39 1 Y3en naHenb ynpaenexus

40 1 Tonoska 60KOBOIA ropesku

41 6 T0n0BKa OCHOBHOW ropesiki

42 1 Tenno3awmTHslit Wwutok (1)

mm HanmeHoBaHue

43 T bokoBoit cTonnk

44 1 NeBbint WwWratyB (c3aan)

45 1 Jlnuesas naHenb DOKOBOI CTONMK
46 T Ckoba

47 1 JleBbIn WTATUB (CNepean)

48 1T [Huwe (cnesa)

49 2 [lepxatenb MarHuta fgepl

50 1 CknagHon pepxatenb LUTAaTUBA
51 1 CknagHoi wratus

52 1 CknagHoit 6oKoBOW CTONNK

53 1 Taimep

54 1 [leepua (cepeauHa, cnesa)

55 2 CknagHow Yronok Ans WwraTtuea
56 2 CknagHas pyyka 6OKOBOro CTO/INKA
57 T BokoBas CTeHKa (cepeauHa, CeBa)
58 T 3apHsas cTeHka (cepeanHa)

59 T CpepHuit epxatenb ABepubl

60 T Tpynna mBepubl 60koBas ropeska
61 1 Tenno3awuTHbin wutok (1)

62 T [iBepua 60KOBOIi ropesku

63 T Jlepxatenb rasoBoro 6annoHa

Jeknapauusa o cootseTcTBun Hopmam EC

Hactoawmm mbl, komnanua LANDMANN® Germany GmbH, 3assnsem o
TOM, YTO OMUCAHHBIA fianee ra30Bblil NPUOOP COOTBETCTBYET PernameHTy
(EC) Ne 2016/426.

CootgetcTBMe ObINO MOATBEPXKAEHO B paMKax MCMbITaHNA TUMOBOO
obpa3ua cornacHo ctangapty EN 498:2012 n EN 484:2019.

McnbitaHue  TUnoBoro  obpasua MpOBOAMMOCH — YMOMHOMOYEHHbIM
yupexnaeruem DBI. (2531).

M peHTndnkaumoHHbIn Homep ugenna: 2531CU-0086

3a [ONONHUTENbHOW MH(OPMaLKel obpallaiTech B Hall CePBUCHBIN
oThen.
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Wcnonb3oBaHne
OpraHbl ynpasnenusa (cm. cTp. 3):

B. PerynupoBoyHas pykosTka 60K0BOi ropenku
C. PerynupoBoyHaa pyKoATKa ropenku 1A 3afiHei CTeHKU

Bsop rpuna B 3kcnnyatauuio:
1. OTKpoiTe KpbILKy rpunb-6noka (1).

2. OTkpoiiTe noaayy rasa Ha raoBom 6annoHe
(CM. pykoBOLCTBO MO 3KCMNyaTaLum).

3. Kaxpas ropenika ocHallieHa COGCTBEHHON CUCTEMON 3aXnraHs,
bnarofapsa Yemy X MOXHO pa3xuratb N0 OTAENbHOCTY.
HaxxmuTe 1 yoepxusas HaxaToi NOBEpHUTE PerynnpoBOYHYIO
PYKOATKY NPOTWB YACOBOW CTpeNKu B nonoxeHne «MAX».

(2) Pa3gacTca rpoMKuI LWENYOK Nbe303axXnraHus.

4. YbennTech, 4T0 ropeska 3axrnack. [1s 310ro
OCTOPOXHO MOCMOTPUTE Yepes peLLeTKy rpuns 1
ybenuTech, 4To A3bIKN NIAMEHN ObIOT U3 FOpPesKy.

5. Ecan ropesika He 3aXriiach, HaxXmuTe perynnpoBoyHyto
PYKOATKY M CHOBA MOBepHUTE ee B nosioxeHune «0». Mopoxaute
5 MUHYT, 4TODbI ra3 B Kamepe CropaHns yneTy4unca.

6. Ecn ropesiKa 3aXriacb, MNOBTOPUTE BbllLeONNCaHHbIE
larn ona oCraJibHbIX rOPesiokK.

/\ OCTOPOXHO! OTKpbIBaWTe KPbILLKY BO BpEMSA PO3XWra.

/\ OCTOPOXKHO! He HaksoHsiiTech Hap MOBEPXHOCTbIO TPUJIA BO O Min
BpeMmsA po3xura.

/A OCTOPOXHO! Kaxxpgyto ropenky MOXHO pas3xuratb o
OTAENbHOCTH.

/A OCTOPOXHO! Ecn ropefka He 3axrfiacb, Haxmute
perynupoBOYHYI0 PYKOATKY W CHOBA NOBEPHUTE ee B NooxeHue «O».
Mogoxaute 5 MUHYT, 4TOObI ra3 B kamepe CropaHus yneTyqnncs.
3aTem NoOBTOpMTE NPOLLECC PO3XKNIa.

BbiBOA rpuns u3 skcnnyaTaumu:

1. 3akpoiiTe nofavy rasa Ha ra3oBom GansoHe
(CM. pyKOBOZCTBO M0 3KCNAyaTaL|uy) Pa3melleHune razoBoro 0annoHa BO BpemMAa

2. HaxmuTe perynupoBOUHyt0 PyKOSTKY 1 MOBEPHUTE €€ Mo YacoBoli ncnonb3oBaHUA

«U» -
CTPENKE B MONOXEHINE 0. Bo BpemA MNCNoJib30BaHNA Ta30Bbin 0annoH MOXHO XPaHUTb

B Tymbe, ecn ero pa3mepbl He MPeBbILAIT YyKa3aHHble
MaKcMManbHble pa3mepbl (CM. CTp. 3). YcTaHoBUTe ra3oBbi OanoH
B NPefyCMOTPeHHOe ANA Hero yriyberue B AHULLE.

KpynHble ra3oBble 6an0HbI MOXHO pa3MeLLaThb 11 BHe TPUs, eCIn X
MakcuMasnbHaa BbiCoTa He npesbiwaer 700 Mm.

WHdopmauma o 60KoBoIi ropenke: Y T = = =
27 S = = =
. i — = =
Ha 60okoBOW ropesike MOXHO UCMOMb30BaTh TOLKO . \ T s e =

nocygy, NpeHa3HauYeHHyI0 A71A ra30Bbix KOHHOPOK.

Y4T00bI rapaHTUPOBATh YCTOMYMBOCTb NOCYAbI, €€ [LUAMETP He
LOJIXeH ObITb MeHbLLE YKa3aHHOTO:

MWUHUManNbHbINA Anametp MaKCUMaJIbHbIN Anametp

| 018cm | 026cm |
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WHCTpyKumMmn K Tanmepy

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKNA

1. XK-3kpaH ¢ obpaTHbIM TaitMepom.

2. 4-3HayHbli gucnnen ¢ otobpaxeHnem MUHYT (MeTka "M") u cekyHn
(meTka "s").

3. [lnanasoH ycraHoBKy Bpemeru: 1~99'59"

4. 3ByKOBOM CUrHaN Npu JOCTUXEHUN NOCHEN CeKYHTbI.

5. ®YHKLMA BbI30BA COXPAHEHHDIX TallMepOB.

6. OtaensbHble kHonku [MIN], [SEC] ana ycraHOBKU MUHYT 11 CEKYHL.

7. OTCYeT N0 YacoBOW CTperke.

YCTAHOBKA BPEMEHU

1. HaxxmuTe kHonky MIN, 4yTo6bl nepekloYnTh NoKasaHna MUHYT
(pa3paetca 3ByK HIU3KOI YaCTOTbI).
[na BbICTPOro nepekloYeHNA HaXMIUTE 1 yaepXXBaiTe KHOMKY
MIN.

2. Haxxmute kHomky SEC, 4TobbI NepekiioynTb NOKa3aHUA CekyHA
(pa3paetca 3ByK HIU3KOI YaCTOTbI).
[na BbICTPOro NepekloYeHNA HaXMIUTE 1 yoepXXBaiTe KHOMKY
SEC.

3. Y0661 COpOCUTL 3HaYeHNe TailMepa, HaxxmuTe kHonkn MIN 1 SEC
O[IHOBPEMEHHO.

3ANYCK/OCTAHOBKA TAUMEPA

1. Tlo 3aBepLueHit HACTPONKN BPEMEHU HaXMUTe OUH pa3 Ha
KHonky "Start/Stop”, 1 Tamep HauHeT oTcyeT. Metku "M" 1 "S"
MWratoT BO BpeMs OTCYeTa.

2. Y10bbI 0CTAHOBUTL TaliMep, eLLe pa3 HaxmuTe Ha kHonky “Start/
Stop". Muranue metok "M" 1 "S" npekpatutca.

3. Y106bI NPOKOMKIATL OTCHET BPEMEHU TailMepOM, eLLie pa3 HaXmMuTe
Ha KHomky "Start/Stop”.

4. Mocne 0CTaHOBKY 3BYKOBOTO CUrHAsa HaXMuTe Ha KHonky “Start/
Stop", 4T0ObI BEPHYTLCA K NOCSIEAHEMY YCTAaHOBIEHHOMY BPEMEHMU.

3BYKOBOW CUTHAJ1 TAUMEPA

1. Korpa otcyet BpemeHu fonget fo 00007, B TeyeHue 30 cekyH
OyneT pa3faBaTbCA 3ByKOBOM CUTHa.

2. Y100bI BEIKIOYUTD 3BYKOBOW CUTHAN, HAXMUTE Ha 10010 KHOMKY.

BbI30B COXPAHEHHbIX TANMEPOB

1. To 3aBepLueHuY 3BYKOBOrO CUTHaa HaXMIUTE OAMH pa3 Ha KHOMKY
"Start/Stop", 4ToObl BEPHYTLCA K paHee YCTaHOBIEHHOMY BpeMeHH,
1 TallMep HaYHET OTCYET 3aHOBO.

2. HaxXmuTe 0fIMH pa3 Ha KHorky "Start/Stop", TailMep HayHeT oTcyer
3aH0BO.

OTCYET NO YACOBOW CTPENKE

OpHoBpeMeHHO HaxxmuTe Ha kHonku [MIN] u [SEC], Ha mucnnee
0T0bpa3uTcs 3HaveHre 0000

OnyH pa3 HaxXMuTe Ha KHomky “Start/Stop”, 4Tobbl 3anycTuTh OTCYeT.

3AMEHA BATAPEU

OTKpoiiTe KpbILLKY 0TCeka AnA 6aTapen Ha 06paTHOM CTOPOHe
TailMepa B HanpaBJieH, MOKa3aHHOM CTPENKON.

13BnekuTe cTapylo batapeto, BCTaBbTe HOBYlO DaTapeto dopmara
AAA, cobniofias ykasaHHyto NonapHOCTb (3Haukn "+" n "-"), n

3aKpOiTe KPbILLKY.

BHELLIHUA BUA, MPOAYKTA

MAGNET

i

o

(— CLEAR MENCRY

CLIP

(G o)

BATTERY
COVER

NCNOJIb3OBAHUE 3AXKNMA

Mpn MOMOLLM NNACTMACCOBOrO 3aX1Ma Ha 3afiHeil YacTu Tallmepa
€ro MOXHO pa3MeCTUTb Ha TOHKOW MOJIKe WK KapMaHe OAeXAb!.
Mpu NOMOLLM MarHnTa B 3afiHeil YacTu Tanmepa ero MOXHo
Pa3MeCTUTb Ha Xese3HOW U CTaabHON NOBEPXHOCTU. OTKUHYB
MeTaINYeckyo HOXKY B 3afiHel YacTu TaliMepa, ero MOXHO
NoCTaBUTb Ha CTON.

be3onacHas Ana okpyxatoLuen cpeabl
yTununsaumna

Bbl MOXeTe cienaTh CBOR BKNAf B OXpaHy
oKpyxatoLen cpefibl!

Cobntopaitte MecTHble TpeboBaHuA:
HepaboTaloLLme 31eKTponprUOOPsLI SOMXKHbI
C[,aBaTbCA B COOTBETCTBYIOLLUM NYHKT
yTununsauun.

Matepuan ynakoBku MoANeXNT BTOPUYHON
nepepabortke.

YTUnu3npyiite ynakosky 6e3onacHbiM Ans
OKpyXatoLLLen cpefibl cnocobom u obecneybTe ee
LOCTYNHOCTb ANA BTOPUYHON NepepaboTku.
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Detalu saraksts
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Vacin$

Termometrs

Loga stikls

Vacina rokturis

Restes turesanai siltuma

Grila virsma

Majok|u grupa

Tauku savak3anas trauks

Metala $|utene sanu deglim

Sanu degla aizdedzes kabelis
Sanu degla restes

Sanu degla reflektorgredzens
Sanu deglim paredzéta virsma
Sanu deglim paredzéta aizdedzes tapa
Sanu degla parsegs

Sanu deglis

Sanu degla galds

Sanu degla prieksejais aizsegs
Kreisas puses stativs (aizmugure)
Kronsteina inZektors

Aizmugureja siena (kreisa un laba)
Sanu siena (kreisa un laba)
Pamatne (labaja puse)

Stativs, labaja priek3éja puse
Atlokama pamatne

Sanu siena (vidu, laba)

Durtinu magnets

Durvju magnéta turetajs sanu deglim
RiteniSi ar bremzem

Gazes balona tvertne

Videjo durvju rokturis

Videja ritenisa labas durvis

Grila restes

Degla parsegs

Galvenais deglis

Izplatisanas grupa

Rotacijas pogas apakseja dala sanu deglim

Rotacijas pogas apakseja dala
galvenajam deglim

Montazas vadibas panelis
Sanu degla poga

Galvena degla poga
Karstuma aizsargs (1)
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43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

1
1
1

Sanu galdins

Stativs, kreisaja aizmuguréja puse

Sanu galdina prieksejais aizsegs

Atloks

Stativs, kreisaja priekseja puse
Pamatne (kreisa)

Durvju magnéta turetajs
Atlokams stativa turetajs
Atlokams stativs

Atlokams sanu plaukts
Taimeris

Kreisas puses durvis (vida)
Atlokams stativa stiprinajums
Atlokams sanu galda rokturis
Sanu siena, kreisa, vidu
Aizmugureja siena (vidu)
Videjo durvju turetajs

Durvju komplekta sanu deglis
Karstuma aizsargs (I1)

Durvju sanu deglis

Gazes balona turétajs

EK atbilstibas deklaracija
Ar S0 mes, LANDMANN® Germany GmbH, apliecinam, ka S3eit

aprakstita gazes ierice atbilst regulai (ES) 2016/426.

Atbilstibu apliecina tipa parbaude saskana ar EN 498:2012 un EN

484:2019.
Tipa parbaudi veica pilnvarota iestade DBI. (2531).

Produkta identifikacijas numurs: 2531CU-0086

Lai iegutu tuvaku informaciju, ludzu, sazinieties ar masu Klientu
apkalposanas nodalu.
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Lietosana
Vadibas elementi (sk. 3. Ipp.):

B. Sanu degla regulatora poga
C. Aizmugureja degla regulatora poga

Grila lietosanas uzsaksana:
1. Atveriet grila vienibas vacinu (1).

2. Atveriet gazes balonu (sk. ekspluatacijas instrukcijuy).

3. Katrs deglis ir aprikots ar savu aizdedzes
sistemu, un to var iededzinat atseviski.
Nospiediet un turiet regulatora pogu nospiestu, pec tam
pagrieziet requlatora pogu preteji pulkstenraditaja virzienam lidz
MAX pozicijai. (2) Atskanés skals klikskis, ta bus Pjezo aizdedze.
4. Parbaudiet, vai deglis ir iededzies. Sim nolikam uzmanigi
paskatieties caur grila restém, vai no degla nak liesmas.
5. Ja deglis neiedegas, nospiediet regulatora pogu
un pagrieziet to atpakal pozicija 0. Pagaidiet 5
minutes, lidz gaze degkamera izkliedejas.
6. Ja deglis ir iededzies, atkartojiet ieprieks
minetas darbibas ar parejiem degliem.

/\ BRIDINAJUMS! Aizdedzina$anas procesa laika atveriet vaku.

/A BRIDINAJUMS! Aizdedzinot gazes liesmu, neliecieties par grila
virsmu.

/A BRIDINAJUMS! Katru degli var iededzinat atsevigki.

/\ BRIDINAJUMS! Ja deglis neiedegas, nospiediet regulatora pogu
un pagrieziet to atpakal pozicija 0. Pagaidiet 5 minutes, lidz gaze
degkamera izkliedejas. Atkartojiet aizdedzinasanas procesu.

Grila lietosanas partrauksana:

1. Aizveriet gazes balonu (sk. ekspluatacijas instrukciju).

2. Nospiediet regulatora pogu un pagrieziet to pulkstenraditaja
virziena lidz 0 pozicijai.

Gazes balona novietosana lietosanas laika

LietoSanas laika gazes balonu var uzglabat apakseja nodalijuma,
ja balons neparsniedz noraditos maksimalos izmerus (sk. 3. Ipp.).
levietojiet gazes balonu tam paredzetaja padzilinajuma uz ratinu
pamatnes.

Lielakus gazes balonus var novietot ari arpus grila, ja tie neparsniedz

Noradijumi par sanu degli: maksimalo augstumu 700 mm.

QQ
= =
3

[A
. - o= - v 2
Izmantojiet uz sanu degla tikai tadus edienu gatavo3anas J
traukus, kas ir piemeroti gatavoSanai uz gazes iericém. r

Lai nodroSinatu gatavo$anas trauku stabilu poziciju,
to diametrs nedrikst but mazaks par noradito:

minimalais diametrs maksimalais diametrs

‘ @18 cm ‘ @26 cm ‘

000

O
0
0
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Taimera lietoSanas pamaciba IERICES RAKSTUROJUMS

GALVENAS FUNKCIJAS —
1. LCD laika atskaites taimeris. ("
2. 4 ciparu displejs, kura paraditas mindtes ("M" atzime) un sekundes W ICE

("s" atzime). '!.l_l'.l
3. Laika diapazons: 1~99'59" ol =
4. DucoSa skana, kad taimera laika atskaite sasniedz pedejo sekundi.
5. Taimera atminas funkcija. =
6. Atseviskas pogas [MIN], [SEC] mindSu un sekunzu iestatisanai. BATTERY

7. Pulkstena funkcija. COVER

TAIMERA IESTATISANA

1. Nospiediet pogu MIN, lai parietu uz minusu cipariem (atskan dobja
skana).
Nospiediet un turiet pogu MIN, lai iestatitu ilgumu.

2. Nospiediet pogu SEC, lai parietu uz sekunzu cipariem (atskan dobja

skana). STIPRINAJUMS
Nospiediet un turiet pogu SEC, lai iestatitu ilgumu. Taimeri var piestiprinat pie plana elementa vai krekla kabatas,
3. Lai atiestatitu taimeri uz nulli, vienlaicigi nospiediet pogas MIN un izmantojot plastmasas stiprinajumu taimera mugurpuse. Ar
SEC. magneétu, kas atrodas taimera mugurpuse, So ierici var ari
piestiprinat pie dzelzs vai terauda virsmas. Atlokot metala kajinu
TAIMERA PALAISANA/APTURESANA taimera mugurpusé, taimeri var novietot ari uz galda virsmas.

1. Kad taimera laiks ir iestatits, vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop
(Sakt/Apturet), un taimeris saks laika atskaiti. Taimera atskaites laika
mirgos atzimes "M" un "S".

2. Lai apturétu taimeri, vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop (Sakt/
Apturet). Atzimes "M" un "S" beigs mirgot.

3. Lai turpinatu laika atskaiti, vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop Utilizacija videi draudziga veida
(Sakt/Apturét). JUs varat palidzet aizsargat vidi!
4. Kad beidzas diico$a skana, nospiediet pogu Start/Stop (Sakt/ Atcerieties, ka jartkojas saskana ar vietéjiem
Apturét), lai parietu uz pedejo iestatito laiku. noteikumiem: elektrisko aprikojumu, kas vairs
nedarbojas, nogadajiet atbilstosaja atkritumu
TAIMERA DUCOSAIS BRIDINAJUMS utilizacijas centra.
1. Kad laika atskaite sasniedz 00M00°, atskan diicosa skana, kas ilgst I \cpakojuma materials ir otrreiz parstradajams.
30 sekundes. Atbrivojieties no iepakojuma videi draudziga
2. Dik$anu var apturét, nospiezot jebkuru pogu. veida — lai tas butu pieejams otrreizejai
parstradei.

TAIMERA ATMINAS FUNKCUA

1. Kad beidzas diico3a skana, vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop
(Sakt/Apturet), lai parietu uz ieprieks iestatito laiku, un taimeris var
sakt laika atskaiti no jauna.

2. Vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop (Sakt/Apturet), lai taimeris
atkal saktu laika atskaiti.

PULKSTENA FUNK%AIJAS

Kad displeja redzams 00007, vienlaicigi nospiediet pogas [MIN] un
[SEC].

Lai parietu uz pulksteni, vienu reizi nospiediet pogu [START/STOP]
(Sakt/Apturet).

AKUMULATORA NOMAINA

Taimera sana atveriet akumulatora nodalijuma vacinu virziena, kas
noradits ar bultinu.

Iznemiet veco akumulatoru, ievietojiet jaunu AAA tipa akumulatoru
saskana ar polaritates simbolu noradem (+ un -) un aizveriet
akumulatora nodalijuma vacinu.
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Osade loend

o | A [Nimetss |

1 1
2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
42 1

Kaas

Termomeeter

Aknaklaas

Kaane kaepide
Soojendusrest

Grillplaat

Korpusesélm

Rasvandu

Metallvoolik kiilgpdleti juurde
Kilgpdleti siititekaabel
Kilgpdleti rest

Kilgpdleti reflektorrdngas
Killgpdleti tugi

Kilgpdleti sititepistik
Kiilgpdleti kaas

Kiilgpdleti

Kiilgpoleti laud

Kiilgpoleti esikate

Parem statiiv (taga)
Sissepritsediiiisi hoidenurk
Tagasein (vasakul ja paremal)
Kilgsein (vasakul ja paremal)
Pérandaplaat (paremal)
Parem statiiv (ees)
Pérandaplaadi aas

Kilgsein (keskel paremal)
Uksemagnet

Kilgpdleti uksemagnetihoidik
Veererullik koos piduriga
Gaasiballoonivann

Keskmine ukse kaepide
Keskmise karu parempoolne uks
Grillrest

Poletiruumi kate

Peapdleti

Jaotussolm

Kilgpdleti podrdnupu alumine osa
Peapdleti pdordnupu alumine osa

Juhtpaneeli s6Im
Kilgpdleti nupp
Peapdleti nupp
Kuumakilp (1)
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43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

Kilgmine laud

Vasak statiiv (taga)
Kulgmise laua esipaneel
Raam

Vasak statiiv (ees)
Porandaplaat (vasakul)
Uksemagnetihoidik
Pooratav statiivihoidik
Pdoratav statiiv
Pooratav kiilglaud
Taimer

Uks (keskel vasakul)
Pooratav statiivihoidikunurk
Pooratav kiilglauapide
Kilgsein (keskel vasakul)
Tagasein (keskel)
Keskmine uksekandur
Kulgpdleti uksertihm
Kuumakilp (1)

Kulgpdleti uks

Gaasiballoonihoidik

EU vastavusdeklaratsioon
Meie, ettevote LANDMANN® Germany GmbH kinnitame, et siin

kirjeldatud gaasiseade vastab maarusele (EL) 2016/426.

Vastavus on tdendatud standardite EN 498:2012 ja EN 484:2019
kohase tlubihindamisega.

Tuubihindamise teostas teavitatud asutus DBI. (2531).

Toote identifitseerimisnumber: 2531CU-0086
Lisateabe saamiseks poorduge palun meie teenindusosakonna poole.
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Kasutamine
Funktsioonielemendid (vt lk 3):

B. Kilgpdleti reguleerimisnupp
C. Tagakiiljepdleti reguleerimisnupp

Grilli kasutuselevotmine:
1. Avage grillseadme kate (1).

2. Avage gaasiballooni gaasivoog (vt kasutusjuhendit).

3. Iga pdleti on varustatud oma suiitestisteemiga
ja seda saab seega eraldi stilidata.
Vajutage reguleerimisnuppu, hoidke seda vajutatult
ja keerake reguleerimisnuppu vastupaeva asendisse
MAX. (2) Kostab vali klops, see on piesosiitide.

4. Kontrollige, kas poleti sittis. Vaadake selleks ettevaatlikult
abi grillresti, kas leegid valjuvad pdletist.

5. Kui poleti ei siittinud, vajutage reguleerimisnuppu ja
keerake see uuesti 0-asendisse. Oodake 5 minutit,
et gaas saaks pdlemiskambrisse lenduda.

6. Kui pdleti on sittinud, korrake eespool
nimetatud samme (ilejaanud poletitel.

/\ HOIATUS! Avage kaas siiiitamise ajal.

/\ HOIATUS! Arge kummarduge péletite siiiitamise ajalgrillimispinna
kohale.

/\ HOIATUS! Iga poletit saab siiiidata eraldi.

/\ HOIATUS! Kui poleti ei siittinud, vajutage reguleerimisnuppu
ja keerake see uuesti 0-asendisse. Oodake 5 minutit, et gaas saaks
polemiskambrisse lenduda. Korrake seejarel siiiitamist.

Grilli kasutusest eemaldamine:

1. Sulgege gaasiballooni gaasivoog (vt kasutusjuhendit).
2. Vajutage reguleerimisnuppu ja keerake see paripaeva 0-asendisse.

Gaasiballooni paigaldamine kasutamise ajal

Gaasiballooni v6ib hoida kasutamise ajal alumises kapis, kui see ei
ileta esitatud maksimaalseid mdotmeid (vt Ik 3). Asetage gaasiballoon
selleks ettenahtud sivendisse karu pohjas.

Suuremaid gaasiballoone voib paigaldada ka valjapoole grilli, kui
need ei Uleta maksimaalset kérgust 700 mm.

Juhis kiilgpdleti kohta:

dlandletil i Bucid mi 207 | = =
Kasutage kiilgpoletil iksnes keedundusid, mis 5 = o S =
P 2 = S =
sobivad gaaskuumutusega keedukohtadele. i S = o 2

Keedundude kindla asendi tagamiseks ei tohi
|abimoot olla ettendhtust vaiksem:

minimaalne labimoot maksimaalne 1abimoot

d18cm @26 cm
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Taimeri juhised TOOTETUTVUSTUSED
POHIFUNKTSIOONID —————————.
1. Nullini loenduse LCD-taimer: . S ——
2. 4 numbrit, mis tahistavad minuteid (tahis "M") ja sekundeid (tahis "’L‘ ':ll':
s"). i
3. Ajastusvahemik: 1~99'59" ' iR
4. Sumin taimeri joudmisel viimase sekundini.
5. Taimeri mélu taastamise funktsioon. —
6. [MIN], [SEC] nupud minutite ja sekundite seadistamiseks. BATTERY
7. Paripaeva funktsioon. CONER
AJA SEADISTAMINE
1. Minutite naidu muutmiseks vajutage nuppu MIN (kostub madal
heli).
Kiireks seadistamiseks hoidke nuppu MIN all.
2. Sekundite ndidu muutmiseks vajutage nuppu SEC (kostub madal
heli).
Kiireks seadistamiseks hoidke nuppu SEC all. o ‘
3. Taimeri nullimiseks vajutage nuppe MIN ja SEC korraga. Keskkonnasaastlik korvaldamine
Saate keskkonna saastmisele kaasa aidata!
TAIMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE Jargige kohalikke eeskirju ja viige vanad
1. Pérast aja seadistamist vajutage tiks kord nuppu Start/Stop, misjarel elektroonikaseadmed selleks ette nahtud
alustab taimer nullini loendust. Taimeri loendamise ajal vilguvad jaatmekogumispunkti.
tdhised "M" ja "S". Pakendimaterjal on ringlussevéetav.
2. Vajutage iiks kord nuppu Start/Stop, misjérel taimer peatub. Tahised I  (Grvaldage pakend keskkonnasaastlikult
"M" ja "S" IGpetavad vilkumise. ning viige ringlussevoetavate materjalide
3. Vajutage (ks kord nuppu Start/Stop, misjarel taimer alustab uuesti kogumiskohta.
loendamist.

4. Parast sumina |dppemist vajutage viimase seadistatud aja juurde
naasmiseks nuppu Start/Stop.

TAIMERI SUMISTI

1. Kui taimer loendab naiduni 00 005, kostab taimeri sumin 30
sekundit.

2. Sumina saab peatada tikskdik millise nupu vajutamisega.

TAIMERI MALU TAASTAMINE

1. Pérast sumina l6ppemist vajutage eelseadistatud aja taastamiseks
tks kord nuppu Start/Stop, misjarel alustab taimer uut nullini
loendust.

2. Vajutage iiks kord nuppu Start/Stop, misjarel alustab taimer uut
nullini loendust.

PARIPAEVA FUNKT%/IIOCS)NI
Kui ekraanil kuvatakse 00007, vajutage nuppe [MIN] ja [SEC]
korraga.

Paripdeva funktsiooni aktiveerimiseks vajutage tiks kord nuppu [START/

STOP].

PATAREI VAHETAMINE

Avage taimeri tagakiiljel olev patarei kate noolega ndidatud suunas.
Eemaldage vana patarei, sisestage uus AAA-patarei vastavalt
polaarsussiimbolitele (+ ja -) ning sulgege patareikate.

KLAMBERKINNITUS

Taimeri saab tagaosas oleva plastklambriga kinnitada 6hukese laua
v0i sargitasku kilge. Taimeri saab kinnitada rauast voi terasest pinna
kilge tagakiiljel oleva magneti abil. Taimer saab asetada lauale, kui
tommata valja taimeri tagaosas olev tugijalg.
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Hlutalisti | stada | Foldi |Ljsing
ysing
1 1 Lok

44 1 Vinstri stodleggur (aftanverdur)
5 1 Hitamaelir 45 1 Hlidarbordsframhlio
3 1 Gluggagler 46 1 Festing
4 1 Lokshandfang 47 1 Vinstri stodleggur (framanverdur)
5 1 Hitunargrind 48 1 Golfplata (vinstri)
6 1 Grillplata 49 2 Hurdarsegulsfesting
7 1 Hysingaflokkur 50 1 Stodleggsfesting sem hzegt er ad fella saman
8 1 Fitusofnunarilat 51 1 Stodleggur sem hagt er ad fella saman
9 1 Malmslanga fyrir hiidarbrennara 52 1 Hlidarbord sem haegt er ad fella saman
10 1 Kveikileidsla hlidarbrennara >3 1 Timamelir
1" 1 Hiidarbrennaragrind 54 1 Hurd (fyrir midju til vinstri)
12 1 Endurkastshringur hlidarbrennara eE 2 f}:glegrg;ge?g?ag?;ﬁgﬁ” sem
13 1 Hiidarbrennaragrind 56 2 Hlidarbordshandfang sem
14 1 Hlidarbrennarakveikir hagt er ad fella saman
15 1 Hlidarbrennarahlif 57 1 Hlidarplata (fyrir midju til vinstri)
16 1 Hlidarbrennari 58 1 Bakhlidarplata (fyrir midju)
17 1 Hlidarbrennarabord 59 1 Midlaegur hurdarburdarbiti
18 1 Hlidarbrennaraframhlid 60 1 Hurdaflokkur hlidarbrennari
19 1 Haegri stodleggur (aftanverdur) 61 1 Hitaskjoldur (I1)
20 1 Vinkilfesting eldsneytisloku 62 1 Hlidarbrennarahurd
21 2 Bakhlidarplata (vinstri og haegri) 63 1 Gashylkisfesting
22 2 Hlidarplata (vinstri og haegri)
23 1 Golfplata (haegri)
24 1 Haegri stodleggur (framanverdur)
25 2 Lok gdlfplotu
26 1 Hlidarplata (fyrir midju til haegri)
27 8 Hurdarsegull
28 2 Hurdarsegulsfesting hlidarbrennara
29 8 Hjol med bremsu
30 1 Gashylkisgat
31 2 Midlaegt hurdarhandfang
32 1 Haegri hurd midvagnsins
33 2 Grillgrind
34 4 Brennarahlif
35 6 Adalbrennari EB - Samraemisyfirlysing
36 1 Hnappaflokkur Hér med lysum vid, fyrirtaekid LANDMANN® Germany GmbH, pvi yfir
37 1 Nedri hluti sniningshnapps hlidarbrennara ad medfylgjandi gasteeki sé i samraemi vid reglugerd (ESB) 2016/426.
38 6 Nedri hluti snuningshnapps adalbrennara pessi samraeming hefur verid stadfest med préfun samkveemt EN
. 498:2012 og EN 484:2019.
39 1 Hlutasamstaeduflokkur stjérnbord Um préfunina sa 16ggildingafyrirtaekid DBI. (2531).
40 1 Hlidarbrennarahnappur Voruaudkennisnimer: 2531CU-0086
41 6 Adalbrennarahnappur Frekari upplysingar er haegt ad fa i pjonustudeildinni okkar.
42 1 Hitaskjoldur (1)
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Notkun
Virkniseiningar (sja bls. 3):

B. Stillingarhnappur hlidarbrennari
C. Stillingarhnappur afturhlidarbrennari

Grillid tekid i notkun:
1. Opnadu lokid a grillinu (1).

2. Opnadu gasinntakid & gasfléskunni (sja notkunarleidbeiningar).

3. Sérhver brennari er Gtbdinn med eigin kveikikerfi og er
par ad leidandi haegt ad kveikja i hverjum fyrir sig.
Yta skal & stillingartakka, halda honum nidri og snia
stillingartakka rangsaelis a stoduna MAX (2) ba heyrist
hatt smellihlj6d sem kemur fra Piezo-kveikjunni.

4. Athugid hvort kveiknad hafi a brennaranum. Gaid varlega
i gegnum grillristina hvort logar komi Ur brennaranum.

5. Ef ekki hefur kviknad & brennaranum, skal yta a
stillingarhnappinn og snda honum aftur i 0-stédu. Bidid
i 5 mindtur eftir ad gasid i brennsluryminu sé farid.

6. Ef kveiknad hefur a brennaranum skal endurtaka
skrefin hér ad ofan fyrir hina brennarana.

/A VIDVORUN! Opnid lokid 4 medan 4 kveikiadgerd stendur.

/\ VIDVORUN! Ekki beygja big yfir gasflstinn pegar kveikt er &
brennaranum.

/\ VIDVORUN! Haegt er ad kveikja & hverjum brennara fyrir sig.

/\ VIDVORUN! Ef ekki hefur kviknad & brennaranum, skal yta &
stillingarhnappinn og sntia honum aftur i 0-st6du. Bidid i 5 mindtur eftir
ad gasid | brennsluryminu sé farid. Endurtakid sidan kveikiadgerdina.

Taka grillid ur notkun:

1. Loka skal gasinntakinu & gasfloskuni (sja notkunarleidbeiningar).
2. Vta skal 4 stillingarhnapp og snta honum réttszelis & 0-stodu.

Stadsetning a gasfloskunni vid notkun

Haegt er ad geyma gasfloskuna i nedri skapnum medan a notkun
stendur, svo lengi sem hn er ekki staerri en hamarksstaerd (sja bls. 3).
Stillid gasfloskuna i par til gerda daeld i vagngolfinu.

Steerri gasfloskur ma stilla upp fyrir utan grilli, svo framarlega sem paer

Abending fyrir hlidarbrennara: fara ekki yfir 700 mm hamarksstaerd.

—

A

Einungis skal nota eldunarahdld & hlidarbrennaranum 2
sem eru atlud fyrir gaseldun. 0 |

o

0010
000

=
e

000
000

Til pess ad tryggja stodugleika eldunarahalda, ma
pvermalid ekki vera minni en gefid er upp.

lagmarks pvermal hamarks pvermal
| 018 cm | 026cm |
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Leidbeiningar fyrir timamaeli

ADAL EIGINLEIKI

1. Timateljari sem telur nidur a vokvakristalsskja.

2. 4-t6lu skjar sem synir mindtur (,M" merki) og sekindur (,s" merki).
3. Timasvid: 1~99'59"

4. Hljodmerki heyrist pegar timateljarinn telur nidur a sidustu sekdndu.
5. Endurheimtareiginleiki teljaraminnis.

6. Sér [MIN], [SEC] hnappar fyrir mindtu- og sekdndustillingar..

7. Talning upp a vid.

TIMASTILLING

1. Ytid & MIN hnappinn til ad minGtutdlurnar fari haekkandi (djdpt
hljod heyrist).
Ytid 0g haldid MIN hnappinum inni fyrir hrada stillingu.

2. Ytid & SEC hnappinn til ad sekindutélurnar fari haekkandi (djupt
hljod heyrist).
Ytid 0g haldid SEC hnappinum inni fyrir hrada stillingu.

3. Ytid & MIN og SEC & sama tima til ad ndllstilla timateljarann.

Timateljari START/STOP

1. Eftir ad bdid er ad stilla timann skal yta & Start/Stop hnappinn einu
sinni og pa mun timateljarinn hefja nidurtalningu. ,M" og ,S"
merkin blikka pegar timateljarinn telur.

2. Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og timateljarinn stodvast. ,M"
0g ,S” merkin munu pa hzetta ad blikka.

3. Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og timateljarinn mun halda
afram ad telja.

4. Eftir ad hljodmerkid haettir skal yta a Start/Stop hnappinn til ad fara
aftur a sidustu timastillingu.

HLIOPMERKISVIDVORUN TIMATELJARA

1. begar timateljari telur nidur i 0000, mun hlj6dmerki teljara
hljoma i 30 sekdndur.

2. Haegt er ad stodva hljodmerkid med pvi ad yta 4 hvada hnapp sem
er.

Endurheimtareiginleiki teljaraminnis.

1. Eftir ad hljddmerkid stodvast skal yta a Start/Stop hnappinn einu
sinni til ad endurheimta forstilltan tima og teljarinn mun telja nidur
adra lotu.

2. Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og teljarinn mun telja nidur
adra lotu.

TALNING UPP A VID

Yti?/lé [MIN] og [SEC] hnappinn & sama tima pegar skjarinn synir
00Mo0°

Ytid & [START/STOP] hnappinn einu sinni il ad telja upp & vid.

RAFHLODUSKIPTI

Fylgid 6rvunum til ad opna rafhlédulokid & bakhlid timateljarans.
Fjarleegid gomlu rafhléduna, setjid nyja ,AAA" rafhlodu i eins og
synt er & segulskautunartaknunum (+ og -) og lokid rafhlddulokinu.

KLEMMUFESTING

Haegt er ad klemma timateljarann a punnt spjald eda skirtuvasa med
bvi ad nota plastklemmuna aftan 4 timateljaranum. Haegt er ad festa
timateljarann a jarn- eda stalyfirbord med pvi ad nota segulinn aftan
a timateljaranum. Timateljarinn getur stadid a bordi med pvi ad toga
malmstandinn sem er aftan a timateljaranum (t.
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Mynd af vorunni

e
0 20y |

EMCRY

.
(G e Jowr))

BATTERY
COVER

Umbhverfisvaen forgun

pu getur hjalpad til vid ad vernda umhverfid!
Vinsamlegast munid ad virda |dgin a hverjum
stad: afhendid rafmagnstaekid sem heett er ad
virka til videigandi sorpstddvar.

Umbudirnar eru endurvinnanlegar.

Fargid umbidunum & umhverfisvaenan hatt og
par sem sorphirdupjonusta sem sér um ad safna
endurvinnanlegu sorpi hefur adgang ad peim.
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Daliy sgrasas

mm Pavadinimas

2 1
3 1
4 1
5 1
6 1
7 1
8 1
9 1
10 1
" 1
12 1
13 1
14 1
15 1
16 1
17 1
18 1
19 1
20 1
21 2
22 2
23 1
24 1
25 2
26 1
27 8
28 2
29 8
30 1
31 2
32 1
33 2
34 4
35 6
36 1
37 1
38 6
39 1
40 1
41 6
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Dangtis

Termometras

Lango stiklas

Dangcio rankena

Siluma laikancios grotelés

Grilio ploksté

Korpusy grupé

Riebaly surinkimo déklas

Soninio degiklio metaliné Zarnelé
Soninio degiklio uzdegimo kabelis
Soninio degiklio grotelés

Soninio degiklio reflektorinis Ziedas
Soninio degiklio atrama

Soninio degiklio uzdegimo kaistis
Soninio degiklio dangtis

Soninis degiklis

Soninis degiklio stalas

Soninio degiklio priekinis skydelis
Desinysis stovas (gale)

Purkstuko kampuotis

Galiné sienelé (kairéje ir desinéje)
Soniné sienelé (kairéje ir desinéje)
Apatiné ploksté (deSinéje)
Desinysis stovas (priekyje)

Dugno plokstés plokstelé

Soniné sienelé (viduryje deinéje)
Dureliy magnetas

Soninio degiklio dury magnetinis laikiklis

Ratukas su stabdziu
Dujy baliono vonelé

Viduriné dureliy rankena

Vidurinio vezimélio deSiniosios durelés

Kepimo grotelés
Degiklio dangtelis
Pagrindinis degiklis
Paskirstymo grupé

Soninio degiklio sukamo-
jo mygtuko apatiné dalis

Pagrindinio degiklio sukamo-
jo mygtuko apatiné dalis

Valdymo grupés mazgas
Soninio degiklio mygtukas
Pagrindinio degiklio mygtukas

Apatinis Silumos skydas (1)

43 1 Soninis stalas

44 1 Kairysis stovas (gale)

45 1 Soninio stalo priekinis skydelis
46 1 Apkaba

47 1 Kairysis stovas (priekyje)

48 1 Apatiné ploksté (kairéje)

49 2 Dureliy magneto laikiklis

50 1 Uzlenkiamas stovo laikiklis

51 1 UZlenkiamas stovas

52 1 UZlenkiamas Soninis stalas

53 1 Laikmatis

54 1 Durelés (viduryje kairéje)

55 2 UZlenkiamas laikantysis stovo kampuotis
56 2 UZlenkiama Soninio stalo rankena
57 T Soniné sienelé (viduryje kairéje)
58 1 Galiné sienelé (viduryje)

59 1 Vidurinis dury laikiklis

60 1 Soninio degiklio dury grupé

61 1 Silumos skydas (Il)

62 1 Soninio degiklio durelés

63 1 Dujy baliono laikiklis

EB — atitikties deklaracija
Mes, bendrové ,LANDMANN® Germany GmbH" pareiskiame, kad Cia
aprasytas priatisas atitinka Reglamento (ES) 2016/426 reikalavimus.

Atitiktis buvo jrodyta atlikus tipo bandymg pagal standarta EN
498:2012 ir EN 484:2019.

Tipo bandyma atliko notifikuotoji jstaiga DBI. (2531).
Prodykto identifikacinis numeris: 2531CU-0086
Daugiau informacijos jums suteiks musy klienty aptarnavimo skyriuje.
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Naudojimas
Funkciniai elementai (zr. 3 puslapij):

B. Degiklio pusés reguliavimo mygtukas
C. Degiklio galinés pusés reguliavimo muygtukas

Kaip naudotis griliu:
1. Atidarykite grilio gaubta (1).

2. Atidarykite dujy tiekima ant dujy baliono
(Zr. naudojimo instrukcija).

3. Kiekvienas degiklis turi savo uzdegimo sistemg,

todél jj galima uzdegti atskirai.

Paspauskite reguliavimo mygtuka, laikykite jj nuspausta

ir pasukite jj pries laikrodZio rodykle j padétj MAX. (2) ‘
Pasigirsta garsus spragteléjimas — tai Piezo uzdegimas.

4. Patikrinkite, ar degiklis uzdegtas. Atsargiai apzitrékite
grilio groteles, ar i3 degiklio eina liepsna.

5. Jeigu degiklis neuzsidegé, paspauskite reguliavimo
mygtuka ir vés pasukite j padétj 0. Palaukite 5 minutes,
kad dujos degimo kameroje galéty garuoti.

6. Jeigu degiklis uzsidegé, pakartokite pirmiau
aprasytus Zingsnius su likusiais degikliais.

/\ |SPEJIMAS! Uzdegimo metu laikykite dangt] atidaryta.
A.!vS.PI'EJIMAS! Degdami degiklj nebukite pasilenke virS kepimo
pavirsiaus.

/A |SPEJIMAS! Kiekvieng degiklj galima uzdegti atskirai.

/A ISPEJIMAS! Jeigu degiklis neuzsidegé, paspauskite requliavimo

mygtuka ir vés pasukite j padétj 0. Palaukite 5 minutes, kad dujos
degimo kameroje galéty garuoti. Galiausiai pakartokite uzdegimo

eiga.

Grilio gedimas:

1. Uzdarykite dujy tiekima dujy balione (Zr. naudojimo instrukcija).

2. Paspauskite reguliavimo mygtuka ir pasukite jj pagal laikrodzio
rodykle j padét; 0.

Dujy baliono vieta nudojimo metu

Baliong naudojimo metu galima laikyti apatinéje spintoje, jeigu ji
nevirSija nurodyty didZiausiy leistiny matmeny (Zr. 3 puslapyje).
Pastatykite dujy baliong j tam skirta ertme, esancig veZinélio dugne.
Didesnius dujy baliojus galima statyti ir grilio iSoréje, jeigu jie nevirsija
didZiausio leistino 700 mm aukscio.

Pastaba dél degiklio pusés: 57 ‘ | —

=
==
==

000
0070

degiklio puséje naudokite tik tokius maisto gaminimo

ibndus, kurie tinkami dujinei viryklei.

Kad maisto gaminimo indai stovéty stabiliai, skersmuo negali buti
mazesnis negu nurodyta:

(-
0

maziausias leistinas skersmuo | didziausias leistinas skersmuo

@18 cm @26 cm
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Laikmacio instrukcijos GAMINIO VAIZDAI

PAGRINDINIAI POZYMIAI
1. LCD laikmatis.

v . N o Ly v. " [ gy v — - MAGNET
2. 4-7enklis ekranas su minuciy (,M" simbolis) ir sekundZiy (,s " _i_i
i N o i
simbolis) indikatoriumi.

3. Laiko daviklio diapazonas: 1-99'59" = Rl

4. Zirzeklio signalas pasiekus paskutine sekunde.
5. Atmintinés atvérimo funkcija laikmaciui
6. Atskiri mygtukai minutéms ir sekundéms nustatyti (IMIN], [SEC]). BATTERY

7. Sekundmacio funkcija. BOVER
LAIKO NUSTATYMAS
1. Norédami padidinti minutes, paspauskite mygtuka MIN (girdimas
Zemas tonas).
Norédami greitai nustatyti, mygtuka MIN laikykite paspaude.
2. Norédami padidinti sekundes, paspauskite mygtuka SEC (girdimas
Yemas tonas). TVIRTINIMO SPAUSTUKAS
Norédami greitai nustatyti, mygtuka SEC laikykite paspaude. Plastikiniu spaustuku laikmatj jo galinéje puséje galima pritvirtinti
3. Norédami atstatyti laikmatj, aktyvinkite mygtukus MIN ir SEC tuo prie plonos sienelés arba marskiniy kisenés. Naudojant magnetg,
paciu metu. laikmatj jo galinéje puséje galima pritvirtinti prie geleZinio arba
plieninio pavirSiaus. Naudojant metaling atrama laikmacio galinéje
LAIKMACIO PALEIDIMAS / SUSTABDYMAS puseje, jj galima pastatyti ant stalo.
1. Nustate laikmatj, aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka, kad
paleistuméte laiko skaiCiavima atgal. Kai laikmatis veikia, ,M" ir ,S"
simboliai mirksi.
2. Viena karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka; laikmatis
nutraukiamas. ,M" ir ,S" simboliai nustoja mirkseéti.
3. Viena karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka; laikmatis Aplinkai draugiskas utilizavimas
veikia toliau. Jus galite prisidéti prie aplinkos apsaugos!
4. Pasibaigus laiko skaiciavimui atgal su zirzeklio signalu, aktyvinkite Nepamirskite, kad reikia laikytis vietos
paleidimo / sustabdymo mygtuka, kad griztuméte prie paskutinio reikalavimy: pristatykite senus elektroninius
laikmacio nustatymo. prietaisus j atitinkamg atlieky utilizavimo punkta.

Pakavimo medziaga galima naudoti pakartotinai.

LAIKMACIO ZIRZEKLIO ALIARMAS I P:(avimo mediaga utilizuokite aplinkai draugisku
1. Kai tik laikmacio laiko skaiciavimo atgal funkcija pasieks 00M00®, biidu ir pristatykite | pakartotinai perdirbamy
30 sekundziy skambeés zirzeklio signalas. medZiagy surinkimo punkta.

2. Aktyvinus bet kurj mygtuka, zirzeklio signala galima isjungti.

LAIKMACIO ATMINTINES ATVERIMAS

1. Pasibaigus zirzeklio signalui, vieng karta aktyvinkite paleidimo /
sustabdymo mygtuka, kad i$ anksto nustatyta laikg atvertuméte is
naujo; laikmatis pradeda tolesnj laiko skaiciavima atgal.

2. Viena karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka; laikmatis
pradeda tolesnj laiko skaiciavima atgal.

SEKUNDMACIO FUNKCIJA

Kai ekrane bus rodoma 00" 00~ "uo paciu metu paspauskite [MIN] ir
[SEC],

Norédami paleisti sekundmatj, vieng kartg paspauskite [PALEISTI /
SUSTABDYTI].

BATERUY KEITIMAS

Galinéje laikmacio puseje rodyklés kryptimi atidarykite baterijy skyrelio
dangtelj.

ISimkite seng baterija, jdékite naujg AAA tipo baterija, atsizvelgdami
j poliskumo simbolius (+ & -), ir uzdarykite baterijy skyrelio dangtel].
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LANDMANN® Germany GmbH
Am Heisterbusch 1

19258 Gallin

Deutschland

Tel: +49 40 67573 190

E-Mail: service@landmann.de

Website: https://landmann.de

@ (©

LANDMANNE® Ltd.

Unit 6

Blackstone Road

Stukeley Meadows Huntingdon
PE29 6EF

United Kingdom

Tel: +44 14 80 42 17 20

E-Mail: sales@landmann.co.uk
Website: https://landmann.com/uk

@ 6 W

LANDMANN® Germany GmbH

Bureau Commercial France

Tel: +33 16469 12 14

E-Mail: receptionfrance@landmann.de
Website: https:/landmann.com/fr

© LANDMANN® Germany GmbH
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LANDMANN® Polska Sp. z 0.0.
ul. Kuziennicza 13b

PL-59-400 Jawor

Polska

Tel: +48 76 870 24 61

E-Mail: landmann@Ilandmann.pl
Website: www.landmann.pl
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LANDMANN® Hungaria Kft.
Almaskert utca 4.

H-2220 Vecsés

Hungary

Tel: +36 29 55 50 70

E-Mail: infohun@landmann.de
Website: www.landmann.hu

Outdoor Living Products (Pty) Ltd
7" Floor, Mandela Rhodes Place
Corner of Wale and Burg Street
Cape Town

8000

South Africa

Tel: +27 21 410 8708

E-Mail: aspinall@landmann.de
Website: www.landmann.com/za
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